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INTRODUCTION 


It is with great pleasure and gratitude I write these 
words of introduction to this book. The younger gene- 
ration of the Church born and brought up outside Kerala 
is seen to be preplexed when they hear and read the 
hymns in Churches prepared in Malayalam as well as its 
transliterations, This book contains Malayalam original, 
its translation, as well as the transliteration. 1 hope 
the younger generation of the Church all over the 
world could very well follow better the liturgy of 
Holy Qurbana by using this book. 


The prime inspiring spirit in the publication of 
this book is the keen interest of V. Rev. Dr. Thomas Itty 
Corepiscopa, Vicar of the St. Mary’s Malankara Syrian 
Orthodox Church, Houston. We are indebted to the 
V. Rev. Achan and the members of the Houston Church 
for sponsoring the publication of this book. I hope the 
Outside Kerala Parishes will whole heartedly welcome 
this Volume. 


1 humbly dedicate this book to the glory of the 
Church. 


For Seminary Publications, Udayagiri. 


Jan, 2, 1994 Fr. Kuriakose Moolayil 


THE SERVICE BOOK 
OF 


THE HOLY QURBANA 


(Everyone entering the Church, shall make 
the Sign of the Cross and say) 


In reverence will | enter Thy house, and offer my 
vows to Thee. 


KAUMA 


In the name of the Father and ഖ്‌ the Son 
and of the Holy Spirit. One true God: 

Glory be to Him; and may His grace and 
mercy be upon us for ever-Amen. 

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by 
whose glory, the heaven and the earth are 
filled; Hosana: in the highest 

Blessed is He, who has come and is to come, 
in the name of the Lord: Glory be to Him in 
the highest. 


വി. കുര്‍ബാനക്രമം 


(പള്ളിയില്‍ പ്രവേശിച്ചു കുരി ശുവരച്ചുകൊണ്ടു താഴെ 
പ്പറയുന്ന പ്രാത്ഥനയയം ഒരു കൌമയ്യം ചൊല്പിയശേഷം 
നമസ്‌കാരത്തില്‍ സംബന്‌ ധി ക്കുന്നു). 


ബഹുമതിപൂര്‍വം നിന്‍െറ ഭപനത്തിലേക്കു ഞാന്‍ 
വന്നു” എന്‍െറ നേര്‍ച്ചകഠം നിനക്കു കഴിക്കും . 


കൌമാ 


പിതാവും പുത്രനും പരി ശുദ്ധ റൃഹായയം ആയ സത്യ 
മുള്ള ഏക ദൈവത്തിന്‍െറ തിരുനാമത്തില്‍ തനിക്കു 
MO. നമ്മുടെ മേല്‍ തനെറ കരുണയും ACMINIEMAJo 
ADSIN Ms ഉണ്ടായിരിക്കമട്ട ആമ്മീന്‍. 


ആകാശവും ഭൂമിയും MSO സ്തൂൃതികഠംകൊണ്ടു” നിറ 
ഞ്ഞിരിക്കുന്ന ബലവാനായ ദൈവം തമ്പ്രാന്‍ പരിശു 
ദ്ധന്‍. പരി ശുദ്ധന്‍, പരി ശുദ്ധന്‍, ഉയരങ്ങളില്‍ Mo. 


ദൈവമായ കത്താവിനന്‍െറ തിരുനാമത്തില്‍ വന്നവ 
നും വരുന്നവനും ആയവന്‍ വാഴ്‌ ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു ഉയര 
ങ്ങളില്‍ സ്മൃതി. 


Holy art Thou, O God! 

Holy art Thou, Almighty, 

Holyart Thou Immortal, 

+ Crucified for us, 

Have mercy on us (Repeat Thrice) 


Lord, have mercy upon us, 

Lord, be kind and have mercy, 

Lord, accept Thou our prayers and entreaties; 
Have mercy upon us. 


Glory be to Thee, O God! 

Glory be to Thee, O Creator, 

Glory be to Thee, O Christ our King 

who does pity sinners Thy servants Barekmor. 


Our Father who art in heaven. Hallowed be Thy Name: 
Thy kingdom come; Thy will be done on earth, as it is In 
heaven. Give us this day our daily bread: and forgive 
us our debts and sins, as we also have forgiven our debtors. 
Lead us not into temptation: but deliver us from the evil 
one. For thine is the kingdom, the power, and the glory, 
for ever and ever. Amen. 


Hail Mary, full of grace, our Lord is with  thee-blessed 
art thou among women-and blessed is the fruit of thy 
womb-our Lord Jesus Christ. O Virgin Saint Mary-O 
Mother of God-pray for us sinners-now and at all times-and 
at the hour of our death. Amen. 
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ദൈവമെ! നീ! പരി ശുദ്ധനാകുന്നു 


ബലവാനെ! നീ പരി ശുദ്ധനാകുന്നു. മരണമില്പാ 
ത്തവനെ! നീ പരിശുദ്ധനാകുന്നു. ഞങഞ്ങയംക്കുവേണ്ടി 
കുരിശിക്കപ്പെട്ടവനെ | ഞങ്ങളുടെമേല്‍ കരുണ ച്ചെയയുണ 
മെ. (മൂന്നു പ്രാവശ്യം) 

ഞങ്ങളുടെ കത്താവെ! ഞങ്ങളോടു കരുണ ച്ചെയ്യണ 
മെ. ഞങ്ങളുടെ കത്താവെ! കൃപയ്യണ്ടായി ഞങ്ങളോടു 
കരുണ ചെയുണമെ. ഞങ്ങളുടെ കത്താവേ ഞങ്ങളുടെ 
ശുശ്രൂഷയും പ്രാത്ഥനകളം കൈക്കൊണ്ടു ഞങ്ങളോടു 
കരുണ ചെയുണമെ. 


ദൈവമെ! നിനക്കു. സ്മൃതി, സ്രഷ്‌ടാവെ! നിനക്കു 
സ്തുതി. നിന്‍െറ അടിയാരായ പാപികളോട കൃപചെയ്യ 
ന്ന മശിഹാരാജാവെ! നിനക്കു AM). ബാറെക്‌ മോര. 


സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 


നിന്‍െറ തിരുനാമം പരിശുദ്ധമാക്കപ്പെടണമെ, നി 
ന്‍െറ രാജ്യം വരണമെ. നിന്‍െറ തിരുവിഷ്‌ടം സ്വര്‍ഗ 
ത്തിലെപ്പോലെ ഭൂമിയിലും ആകണമെ. ഞങ്ങഠംക്കു” 
ആവശ്യമായിരിക്കുന്ന ആഹാരം ഇന്നു ഞങ്ങഠംക്കു തര 
BMAD. ഞങ്ങളുടെ കടക്കാരോടു ഞങ്ങഠം ക്ഷമിച്ചതുപോ 
ലെ ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളും ഞങ്ങളോടു ക്ഷമി 
ക്കണമെ. പരീക്ഷയിലേഴ്ണ്ു ഞങ്ങളെ പ്രവേശിപ്പിക്കു 
BAM, പിന്നെയോ ദുഷ്‌ടനില്‍ നിന്നു ഞങ്ങളെ. രക്ഷിച്ചു 
കൊള്ളണമെ. എനത്തുകൊണ്െന്നാല്‍ രാജ്യവും ശക്ത യും 
മഹത്ത്വവും എന്നേക്കും നിനക്കുള്ളതാകുന്നു. ആമ്മീന്‍. 


കപ നിറഞ്ഞ മറിയമെ! നിനക്കു സമാധാനം ! 


ഞങ്ങളുടെ കത്താവു നിന്നോടുകൂടെ; സ്റ്രീകളില്‍ നീ 
വാഴ" ത്തപ്പെട്ടവളാകുന്നു. നിന്‍െറ ഉദരഫലമായ ഞങ്ങ 
BOS കത്താവേശുമശിഹാ പാഴ്‌ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു. ദൈവ 
മാതാവായ വിശുദ്ധ കന്യക മത്തമറിയമെ! ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും ഞങ്ങളുടെ മരണസമയത്തും പാപികളായഞഞ 
BOGE വേണ്ടി അപേക്ഷിച്ചു കൊള്ളണമെ. ആമ്മീന്‍. 
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(While entering the chancel, ihe deacon shall say) 


Into the Sanctuary of God I come, even to the God, 
who gives joy to my childness, 


(Proceeding to the altar and bowing before it he says) 


Into Thy house have I entered O God, and before Thy 
throne have I worshipped, O heavenly King, forgive me all 
the sins that ! have committed against Thee, 


(Going round the altar and kissing its corners he says) 


Bind Thou, O Lord, our assemblies with chains, even 
to the corners of Thy Sanctuary, Thou art my God; I will 
give thanks to Thee. Thou art my God; I will glorify Thee. 


(While lighting the candles he shall sing) 


FOR THE NORTH SIDE. 

By Thy light we see the light. ... 
FOR THE SOUTH SIDE. 

Thou, who dwellest in the light..... 


(While putting on the surplice-he says) 


Clothe me, O Lord God, with an incorruptible surplice 
by the power of the Holy Spirit. O Father, Son and Holy 
Spirit, grant us that by pure and upright lives, we may be 
guided in true faith, all the days of our lives, now and 
always, for ever. Amen. 


(While wearing the stole-Oororo-he says) 


Gird me with power in battle, and bring undcr my 
subjection, them that rise up against me. 
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(്രശ്രൂഷകന്‍ മദ൦ബഹായില്‍ പ്രവേശിക്കുമ്പോഠം) 
ദൈവത്തിന്‍െറ ബലിപാീഠത്തിങ്കലേക്കും, എന്‍െറ 
പൈതല്‍ പ്രകൃതത്തെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്ന ദൈവത്തിന്‍റ 
അടുക്കലേക്കും ഞാന്‍ പോകും. 
(ത്രോണോസി ന്‍െറ മുന്നില്‍ചെന്നു വണങ്ങിക്കൊണ്ടു 
ദൈവമെ! നിന്‍െറ ഭവനത്തിലേക്കു ഞാന്‍ പ്രവേ 
ശിച്ചു--സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ രാജാവേ | നിന്‍െറ സിംഹാസന 
ത്തിന്‍ മുന്‍പാകെ ഞാന്‍ വണങ്ങി ഞാന്‍ ചെയ്തിട്ടുള്ള 
സകല പാപങ്ങളും എന്നോടു ക്ഷമിക്കണമെ. 


(ത്രോണോസു ചുററി മുത്തുമ്പോഠം) 
കത്താവേ! നിന്‍െറ ബലിപീഠത്തിന്‍െറ കോണുകൌരംവ 
രെ_ ചങ്ങലകളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ പെരുനാളകളെ ബന്ധി 
ക്കണമെ_നീ എന്‍െറ ദൈവമാകുന്നു; നിനക്കു ഞാന്‍ 
സ്തോത്രം ചെയും _ നി എന്റെറ ദൈവമാകുന്നു; നിന്നെ 
ഞാന്‍ AYO Iso . 

(മെഴുകുതിരി കത്തിക്കുമ്പോഠം) 
(വടക്കുവശത്തെ മെഴുകുതിരി) 

വെളിവുനിറഞ്ഞോരീശോ 
(തെക്കുവശത്തെ മെഴുകുതിരി) 
വെഒിവിന്‍ തട്ടില്‍ 
(ത്രശ്രുഷക്കുപ്പായം ധരിക്കുമ്പോഠം) 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! വിശുദ്ധറൂഹായുടെ ശക്തി 
യാല്‍ _നാശമില്പാത്ത അങ്കി എന്നെ ധരിപ്പപിക്കണമെ — 
പിതാവും, പുത്രനും, പരിശുദ്ധ റൃഹായ്യമെ ! ഞങ്ങളുടെ 
ആയുയഷക്കാലം മുഴുവനും- സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ വെടി 
പ്പും ചൊവ്വുമുള്ള നടപടികളില്‍ നടത്തപ്പെടുവാ൯- 
ഞമങ്ങരാംക്കു സംഗതിയാക്കണമെ, ആമ്മീന്‍. 


(ഉനറാറാ ധരിക്കുമ്പോഠം) 


സൃദ്ധത്തില്‍ ശക്തികൊണ്ട്‌” എന്നെ അരകെട്ടിക്കുക 
യും... എനിക്കു വിരോധമായി നിളുന്നവരെ-- എന്‍െറ 
കീഴില്‍ HS മടക്കി ക്കുകയയം ചെയ്യുമാറാകണമെ. ആമ്മീന്‍. 
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(When the priest turns to the people, with his hands 
outstretched and asks Subkono) 


People: May the Lord hear your prayers, accept your 
oblations, and delight in your sacrifice, and make us 
partakers with you. 


OLD TESTAMENT LESSONS 


(Versicle before the Old Testament Lessons) 


The song of glory and salvation, in the tabernacle of 
the righteous, the Holy Spirit through David—did sing. 


(The reader reads the lessons for the day from the Old 
Testament, by standing on the northern side, below the 
chancel, and ends each lesson, saying: **Barekmor’’) 


Reader: The lesson from the (first) book of Moses, the 
first among Prophets. Barekmor. 


Glory to be the Lord of the Prophets, and His 


People: 
mercy be upon us for ever. 


പ്രട്ടക്കരാന്‍ കുര്‍ബാനയഷ്ക്കായി മദ്ബഹായുടെ MS 

യില്‍ കയറി പടിഞ്ഞാറോട്ടു തിരിഞ്ഞു കൈമ 

ലര്‍ത്തിപ്പിടിച്ചു്‌ : ശുബ്‌ക്കോനോ' ചോദിക്കു 

മ്പോഠാ) 

ജനം :__ കര്‍ത്താവു" അങ്ങയുടെ പ്രാത്ഥന കേഴംക്കുക 
യം-ബലിയില്‍ തിരുമനസ്സാകുകയും--കുരബാന സ്വീക 
രിക്കുകയും അങ്ങയോടുകൂടെ ഞങ്ങളെയും സംബന്ധി 
പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകട്ടെ. 

(കുര്‍ബാനയ്ക്കു മുമ്പു പഴയ നിയമം വായിക്കുവാന്‍ 
തുടങ്ങുമ്പോഠം) 

: നീതിമാന്മാരുടെ കൂടാരത്തില്‍ _മഹത്ത്വത്തിനെറ 
Wo രക്ഷയ്യടെയയം ശബദം എന്നു ദാവീദു മുഖാന്തരം പരി 
ശുദ്ധറൂഹാ- പാടി 

(മദ്ബഹായുടെ താഴെ നമസ്‌ കാരമേശയയുടെ 
വടക്കേ അററം ചേര്‍ന്നുനിന്നു കൊണ്ട്‌) 

വായനക്കാരന്‍: _ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരില്‍ തലവാനയ 
മോശയ്യടെ ഒന്നാം പുസ്പുകത്തില്‍നിന്നും_ MINNA മോര്‍. 

ജനം : _ സൃഷ്‌ടികളുടെ ഉടയവനു സ്‌തൃൂതിയ്യം നമ്മു 
ടെമേല്‍ തന്‍െറ അനുഗ്രഹങ്ങളം _ എന്നേക്കുമുണ്ടായിരി 
ക്കട്ടെ . 


— i re 


““മോശയടെ ഒന്നാം പുസ്പുകം, രണ്ടാം പുസ്തകം, 
മൂന്നാം പുസ്പുകം, നാലാം പുസ്തകം, അഞ്ചാം പുസ്തകം 
യോശുവാ ദീര്‍ഘദരശിയയടെ (പ്രവാചകനന്‍െറു പുസ്തകം, 
ന്യായാധിപതിമാരുടെ, രാജാക്കന്മാരുടെ, (ഇന്നു പ്രവാ 
ചകന്‍റ (ദീര്‍ഘദരശിയുടെ) രാജാവും നിബിയയമായ ദാവീ 
Blamo, നിതിമാനായ (ഇന്നാരുടെ). ശുദ്ധിമ തിയായ 
(ഇന്നാരുടെ), ജ്ഞാനിയായ ശലോമോണ്‍ന്‍െറ' എന്നിങ്ങ 
നെ മാററി മാററി വായനക്കാരന്‍ പറയുന്നു. 

“സൃഷ്‌ടികളുടെ ഉടയവനു', നിബിയന്മാരുടെ ഉടയ 
വനു“, ദീര്‍ഘദര്‍ശി മാരുടെ പ്രവാചകന്മാരുടെ), ന്യായാ 
ധിപതിമാരുടെ, രാജാക്കന്മാരുടെ, നീതിമാന്മാരുടെ, ശു 
ദ്ധിമതികളടെ ' എന്നിങ്ങനെ മാററി മാററി ജനം മറുപടി 
പറയുന്നു. 
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Hymn Before The Public 
Celebration Of The Holy Qurbana 


Answer Lord, and hear my plea— Haleluiah 


May our incense favour Thee 
As was Aaron's sweet; 

And our office like that plea 
Of the Ni-ne-vites. 

At Thou didst answer Jona, 
Answer us who call on Thee. 


Let my cry come unto Thee—Haleluiah 


2. May the incense sent by us 
To Thy Name so pure, 
Sweet become appeasing Thee 
Graciousness evoke. 
Favour us, O Lord, in Jove- 
God of all compassion Thou. 
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വി. കുര്‍ബാന aed jaw 
ആരംഭിക്കുന്നതിനാ മാമ്പ്‌ 


|. കര്‍ത്താവേ! പ്രാര്‍ഥനകേട്ടരുള്‍ 
ഹാ-ലേ--ലൃയ്യാ. 
കൈക്കൊള്ളണമഹറോനണച്ചതുപോലെ -- ധൂപമിതും 
കണ്ടടിയാര്‍ ശുശ്രൂഷയെ നിനുവയരിന്‍-യാചന 
കടലതില്‍ യൌനാനെ _ന്നപോലെ (പോല്‍ 
ANIMA ദാസന്മാ_രി ലെന്നും. 


Karthave prarthana kettarul haleluiah 
Kaikollana-maharonanachathupole-dhoopamithum 
Kandadiyar sushrushae ninuvayarin-yachanapol 
Kadalathil yaungne-nnapo-le 

Kaniyuka dasanma-rilennum 


2. കര്‍ത്താവേ! നിലവിളികേട്ടരുള്‍ 
ഹാ-.ലേ_ലുയ്യാ. 


തീരുക തിരുനാമത്തിനു സുഖകരമാ--യിധൂപം 

തൃക്കരളിന്നലിവിന്നനുകൂലമതാം--മൂലവു മായ്‌ 
നിരപ്പാകണമെ ദൈ_വമേ_നിന്‍ 
നിരുപമകൃപയാല്‍ ഞ--ങ്ങളോ--ടട്‌. 


Karthave ബിവി haleluiah 

Theeruka thirunamathinu sukhakarama yeedhupam 
Thrukkaralin nalivinnanukoolamatham moolavumai 
Nirappakaname dei-vame-nin 

Nirupama krupayal njan-galo-du 
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3. Glory to Thy gracious love, 
Jesus Lord and God; 
Plenteous are Thy gifts indeed Jonah 1:1-2 
Giv’n to all the world. 
Thou redeemedst those from wrath- 
Ni-ne-vites who called on Thee. 


4. May our incense favour Thee 


As was Aaron’s sweet, Lev. 8:10-27 

As was Za-cha-ri-ah’s set Numb chs. 17-19 
In the-sacred shrine, Lk 1:5-77 

Like the plea of Phi-ne-has Numb 25:10-13 


Staying from the people death. 


5. From the flaming glory bright 
Flew the angel swift 
Unto Mary, Naz’reth’s maid Luk 1:26-38 
Saying unto her, 
With thee is the Lord-from thee 
Comes the Saviour of the world. 
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3. എന്നും സ്തൂതിനിന്‍കനിവിനു കനി വേറും __രക്ഷകനേ 
എത്ര നിറഞ്ഞിന്നെങ്ങും കാണുന്നൂ..നിന്‍ദാനം 
നിനുവയരോടുണ്ടാ —W കോപം 
നി ലവിദിയാല്‍ നീ നീ-_ക്കിയ..ല്വോ. 


— Yennum Sthuthi nin kanivinu kaniverum rakshakane 
Yethra niranginnengum kanunnoo-nin daanam 
Ninuvayarodunda-ya ko-pam 
Nilaviliyal nee nee-kkiya-llo 


4. അഹറോനെറയുമാസ്‌ കറിയാ തന്നുടെയും -_ധൂപമതും 

മരണത്തെ നീക്കിയ ഫിനഹാസിന്‍ പ്രാ--ര്‍ത്ഥനയും 

അടിയാരുടെ ധൂപ--ത്തേ_യും പോല്‍ 
അന്‍പുടയോനെ കൈ. ക്കൊ_ഠംക. 


Aharonteyuma Skariya thannudeyum dhoopamathum 
Maranathe neekkiya phinahasin prarthanayum pol 
Adiyarude dhoopatheyum 

Anpudayone kaikkolka 


5. എരിതീനിരവിട്ടീറേ ദൂതനിറ_്ങിച്ചെന്നു” 

ഇതമോടു മറിയാംഗൃഹമതില്‍ നസ്രേത്തില്‍ 
'നിന്നൊടുകൂടെക്ക_ത്താ_വീ ,&്ചൊല്ലിയിതു” 
മന്നിടമഖിലം പാലി_പ്പോന്‍. ' 


Erithee niravitteere doothanira-ngi chennu 
Yithamodu Mariyam grahamathil Nazarethil cholliyithu 


Ninnodukoode kka rtha-vee 
Mannidamaghilam pali-ppon 


ഇതമൊടു = ഇപ്രകാരം 


19 


6. As the fire enflamed the bush Ex. 3:2-6 
Yet did not it burn, 
So did God come down and dwell 
In the Virgin’s womb; 
He incarnate was of her 
Loosing not the Virgin’s seal. 


7. By the pleas of prophets, Lord, 
They who loved Thee much- 
Of Apostles too who preached 
Gospel truth to all: 
Grant Thy peace, let dwell Thy calm 
In all quarters of the world. 


പ Martyrs shunned this passing world. 
All possessions spurned; 
Left their kith and kin. 
Loved they death of Jesus’ sake- 
Solemnly their feasts are held. 
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6. മുറംമരമെരിയാതെരിതീതന്‍നടുവില്‍.-.കണ്ടുതു 
പോല്‍ 
ചിന്മയനാമറിയാമി൯ വസിച്ചുശരീ — രംപൂുണ്ടു 
അതിനാഠം ഭംഗവുമാ.ക്ക —M 9 


വ്രതമു ദയ്ക്കു ണ്ടാ യില്ല. 


Mulmarameriya theritheethan naduvil-kandathupol 

Chinmayana mariyimilvasichu saree-rampoondu 
Athinal bhangavuma-kka-nnya- 
Vruthamudrakkuuda-yi-lla 


7, ലോകം താതസഹോദരര്‍ ജാതിയതും-- തറവാഴും 
ആകെയുയപേക്ഷിച്ചേശുവിനായ്‌” മരണം.സ്‌നേ 
സഹേദേന്മാരെ സദാകാലം (ഹിച്ച 
സ്‌മരണം ചെയ്‌വതു ൩൨.ന്നേ--ററം . 


Lokam thatha sahodarar jathiyathum tharavadum 
Aakeyupekshichesuvi nai maranam-snehicha 
Sahadenmare sada-ka-lam 

Smaranamcheivathu na-nne-ttam, 


8. ശതൂക്കുപ്പെട്ടമരത്തില്‍ വിലാവുതുറ-ന്നാംച്ചവളം 
രക്തം വെള്ളമൊടൊഴകംമശിഹായേ __സഹദേന്മാര്‍! 
കണ്ടങ്ങോടി 207 —a jo നായ്‌ 
കത്താവിന്‍ പേര്‍ക്കെ. ല്പാ--രും. 


Thookkappettumarathil vilavuthura-nnachavalam 
Rektham vellamodozhukum masihaye-sahadenmar 
Kandangodi mari-ppa-nai 

Karthavin perkke-lla-rum 


ചിന്മയന്‍ — ജഞാനസ്വരൂപന്‍ , ദൈവം 
¥F 010.180 = കുന്തം 
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9. By Thy light we see the light, Jn. 8:12 
Jesus, full of light; 
Thou, true light, dost give the light 
To Thy creatures all. 
Lighten us with Thy bright light, 
Thou, the Father’s light divine 


10. Thou who dwellest in the light- 
Mansions holy, pure; 
Keep us from all hateful thoughts, 
From all passions vile. 
Grant us cleanness in our hearts 
Deeds of righteousness to do. 


11. God, who didst receive the lamb 
Blameless Abel brought, 
Who the giftof Noah took, 
Abram’s sacrifice: 
See our fast and hear our pray’r, 
Answer by Thy grace our pleas. 


9. വെളിവുനിറഞ്ഞോരീശോനിന്‍വെളിവാല്‍.-- 
കാണുന്നു 
വെളിവീയടിയാരഖിലാധാരമതാം വെളാിവും നീ 
കാന്ത്യാ ഞങ്ങളെ നീ താ--തന്‍ 
കതിരെ! ശോഭിപ്പി _-ക്കെ--ന്നും 


Velivuniranjoreeso nin velival-kanunnu 
Veliveeyadiya rakhiladharamatham velivum nee 
Kanthia njangale nee thathan 

Kathire sobhippi kkennum 


10. വെഭിവിന്‍തട്ടില്‍വസിക്കും പുണ്യനിധേ! 
പരി ശുദ്ധാ! 
വേണ്ടകഷടതവിീണ്‍ചിന്തയയമടിയാ__രീന്നൊഴിക്കു 
സല്‍ക്രിയകഠക്കു മന: ശു --ദ്ധ്യറ 
സംഗതി വരണേ ഞ_ങ്ങഠം__ക്ക്‌. 


Velivinthattil vasikkum punnianidhe parisudha 
Venda kashtatha vinchinthyumadiya reenozhikka 
Salkriyakalkku mana su-dhia 

Sangathi varane njang-al-kku 


11. ഹാബേലിന്‍ കുഞ്ഞാടും നോഹിനുടെ കാഴ്‌ചയതും 
അബ്രഹാം തന്‍ബലിയും_കൈക്കൊണ്ട_.കത്താവേ! 
നോവമ്പയം പ്രാത്ഥനയ്യം _.കൈ.-ക്കൊൌ 
ണ്ടന്‍പാലടിയാരെ_കാ__ക്ക. 


Habelin kunjadum nohinude kazhchayathum 
Abraham than baliyum kaikkonda Karthave 
Nombum prathanayum kai kko 
Ndanpaladiyare ka-kka 


* വീണ്‍ചിന്ത--ദുഷൂചിന്ത 
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12. Come, ye sinners, and implore, 
Seek forgiveness here; 
To one knocking at the door 
Openeth the Lord, 
He that asketh doth receive, 
He that secketh, he shall find. 


13. Lord, grant good remembrance to 
All the faithful dead: 
Thy holy body they took 
And Thy living blood 

May they stand on Thy right side 

On that day Thy grace shall davn. 


Bedu moru dukharonotho 
Bela Aance-Demu haimne 
Dekhal Phagaroku Kadeeso 
Vesthee du mokhu havo 
Vanu khoo mun menyameeno 
Bue yaumodu donaho 
Rabocso 


Math 7:7-8 


12. GadaIMaAMI MW? പാപികളെ! വരുവിന്‍_യചോി-- 

മുട്ടന്നോക്കുതുറന്നീടുമേ നാഥന്‍ തന്‍ വാതില്‍ [പ്പീ൯ 
യാചിക്കുന്നോന്‍ പ്ര പിക്കും 
അന്വേഷിപ്പോന്‍ കൈക്കൊള്ളം . 


Mochanamathinai papikale varuveen yachippeen 
Muttunnorkku thurannidume nadhan-than vathil 
Yachikkuanon pra-pi-kkum 
Annowshippon kai-ko-!lum, 


13. കത്താവേ! നിന്‍രക്തശരീരങ്ങഠം _.കൈക്കൊണ്ടെ 
ഭക്തരതായി മരിച്ചോര്‍ക്കരുളണമേ__നല്ലോര്‍മ്മ 
നിന്‍െറ മഹത്ത്വമുദി_ക്കും_നാഠം 
നില്‍ക്കണമവര്‍ വലഭാ_  ൧൨_ത്തില്‍ 


Karthave ninrekthasareerangal kaikkondu 
Baaktharathai marichorkkarulaname nallorma 
Ninte mahathwamudi—kkum—nal 
Nilkkanamavar valabha-ga-thil, 


പ്‌ 


ബെദ്‌മൊറ്‌ ദുഖറോനോത്തോ 
ബൊല ആനീ ABH? ഹൈമനെ 
ദേഖല്‍ ഫഗറൊകു' കാദീശൊ 
വെസ്‌ തീദ്‌ മൊക്‌ ഹായൊ 
വന്‌കൂ മുന്‍ മെന്‍ യാമീനൊ 
ബ്‌ യാമൊദ” ദൊനഹൊ 
റാബൂസൊ 
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nN 


Dhannye mathave-ninnodullanpal 


-Papathin bharam-nadhan neekkatte 


Nyayatheerppinkal-payikkathamme 
Prarthikkenam nee-ninputhran mumbil 
Haleluiah-Haleluiah 
Ninyachippennum-njangalkklambam 


Seenai sailathil-Moosa darsicha 
Mulkkoottam kanye-nin chithram thanne 
Mathave mullai-kandan nindeham 

Thee theendanjora-ppathram kannyathwam 
Haleluiah-Haleluiah 
Antharbhagagni-garbhasthan daivam. 


Vazhvinnakatte-mathavinnorma 
Madhiastham nammal-kkennalum kotta 
Thannilninnallo-sleehanmar nadhan 
Lokam rekshippan-samjatham cheithu 
Haleluiah-Haleluiah 

Than thanne sathyam-viswathe veendon. 
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1. ധനേ! മാതാവേ _നിന്നോടുഒളഒന്‍പാല്‍ 
പാപത്തീന്‍ ഭാരം-നാഥ൯ നക്കട്ടെ 
ന്യായത്തീര്‍പിങ്കല്‍ പായിയഷ്ക്കാതമ്മേ 
പ്രാത്ഥിക്കേണം നീ നിന്‍പുത്രന്‍ മുമ്പില്‍ 

ഹാലേലയ്യാ--ഹാലേലുയയാ 
നിന്‍യാചിപ്പെന്നും _ഞങ്ങഠംക്കാ* ലംബം. 


9. സീനായ൦്‌“ശൈലത്തില്‍ _.മൂശാ ദര്‍ശിച്ച 
മുഠംക്കൂട്ടം കന്യ! നിന്‍ ചിത്രംതന്നെ 
മാതാവേ! മുള്ളായ”__കണ്ടാന്‍നിന്‍ദേഹം 
തീ തീണ്ടാഞ്ഞോര -.*പ്പത്രം കന്യാത്വം 

ഹാലേലുയാ __ഹാലേലയ്യാ 
അന്ധര്‍ഭാഗാഗ"നി _ഗര്‍ഭസ്ഥന്‍ ദൈവം. 


ദ. ബാഴവിന്നകേട്ടെ - മാതാവിന്നോര്‍മ്മ 
മാദ്ധ്യസ്ഥ്യം നമ്മഠം-ക്കെന്നാളും കോട്ട 
തന്നില്‍നിന്നലോ ശരീഹന്മാര്‍ നാഥന്‍ 
ലോകം രക്ഷിപ്പാന്‍ --സംജാതം ചെയ്ത 

ഹാലേലയ്യാ-ഹാലേലയയാ 
താന്‍തന്നെസതൃയം__*വിശ്വത്തെ വീണ്ടോന്‍. 


ആലംബം ആശ്രയം ശൈലം --മല 
പത്രം —= ഇല വി ശ്വം --ലോകം 
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4, 


Marthoma slecha-ninneyormicho- 
Rattinkoottathe-karthan kaakkunnu 
Kandalum ninne-kondadum koottam 
Ninne nannikkum-masihaye vazhthum 
Haleluiah-Haleluiah. 
Ninyachippennum-sankethasthanam. 


Karthave njangal-vathil muttunnu 
Neeyallo nalku-nnellamellarkkum 
Chodichal kittum-thedumbol kanum 
Muttumbol vathil-bandham neengunnu 
Haleluiah- Haleluiah 

Vathil kezhunnor-kkekunnon dhannyan. 


Daivathin vathil-karunnyasthanam 
Muttikkezhumbo-laswasam nalkum 
Dushtasthree choran chunkakkaran, than 
Kanneer varthappol-papam mayichu 
Haleluiah-Haleluiah 

Nadha njangalkkum-nalkenam mukthi. 


—*~— 
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മാര്‍തോമ്മാശ”ളീഹാ! നിന്നെയോരമ്മിച്ചേം 

രാട്ടിന്‍കൂട്ടത്തെ കര്‍ത്തന്‍ കാക്കുന്നു 

കണ്ടാലും നിന്നെ ക്കൊണ്ടാടും കൂട്ടം 

നിന്നെ *നന്ദിക്കും _മശിഹായെ വാഴ്‌ത്തും 
ഹാലേലുയ്യാ ഹാലേല്യ്യാ 

നിന്‍യാചിപ്പെന്നും സങ്കേതസ്ഥാനം 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങഠം വാതില്‍ മുട്ടുന്നു 
നീയല്ലോ നല്‍കു.ന്നെല്പാമെല്പാരക്കും 
ചോദിച്ചാല്‍ കിട്ടും തേടുമ്പോഠം കാണും 
മുട്ടമ്പോഠം വാതില്‍ ബന'ധം നീങ്ങുന്നു 
ഹാലേലുയയാ_ ഹാലേലുയ്യ: 
വാതില്‍, കേഴന്നോര്‍ ക്കേകുന്നോന്‍ ധന്യന്‍. 


ദൈവത്തിന്‍ വാതില്‍ കാരുണ്ൃയസ്ഥാനം 

മുട്ടി ക്കേഴമ്പോ ളാശ്വാസം നല്‌കും 

ദുഷ്‌ട്രസ്്രീ*ചോരന്‍, ചുങ്കക്കാരന്‍, തന്‍ 

കണ്ണീര്‍ വാത്തപ്പോം പാപം മായിച്ചു 
ഹാലേലുയ്യാ-ഹാലേലയ്യാ 

നാഥാ! ഞങ്ങാംക്കും നല്‍കേണം മുക്തി . 


ചി 


&നന്ദിക്കും --- ബഹുമാനിക്കും 
& ദകഴുന്നോര്‍ — കരയയന്നോര്‍൪ ചോരന്‍ ച കള്ളന്‍ 
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(The chancel is unveiled for 
Public Celebration of The 
Holy Eucharist) 


Priest: Mariam Dheelethok................. 


Choir: By Thy Mother’s Earnest Pray’rs 
By Thy Saints’ Entreaties: 


1 adore Thee, Lord and King! 

Sole begotten, heavenly One, 
word and Father’s Son, 

Though Immortal Thou dost be- 
In Thy nature true, 

Thou descendedst-by Thy grace, 

Bringing life-salvation free- 

For our fallen human race: 

Thou incarnate-wast of hear, 
Holy Virgin blest- 

Mary, glorious, chaste and pure, 

Mother of our God. 
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(വി. കുര്‍ബാന പരസ്യമായി ആരംഭിപ്പാന്‍ 
തിരശീല നീക്കുന്നു 


പട്ടക്കാരന്‍: നിന്നെ പ്രസവിച്ച മറിയാമും.... 
Priest: Ninne prasavicha Maliyamum..---+--- 


ജനം: നിന്മാതാവു വിശുദ്ധന്മാര്‍ 
എന്നിവര്‍ തന്‍ പ്രാത്ഥനയാല്‍ 
സ്വര്‍ഗപിതാവിന്നേക സുതാ! 
വചനമതാം രാജാധിശ 
നീന്നെ വാഴത്തും ഞാന്‍ 
സഹജമതായ' മുതിരഹിതാ കാരുണ്യത്താല്‍ 
മര്‍തൃന്മാര Mad 
വര്‍ഗത്തിനു മുഴുവന്‍ ജീവനതും 
രക്ഷയയമേകാനാഗതനായി 
വിമലത ശ്ുചിയെ ന്നിവയുള്ള 
മഹിമാവിയലും 
ദൈവജനിത്രി കന്യകയാം മറീയാമീന്നും 
ഭേദമതെന്നേ മാനവനായി 
ക്രൂശിതനായ ഞങ്ങംക്കുടയോനാം മശിഹാ 
നിജമൃുതിയാലിവര്‍തന്‍൯ 
മൃതിയെ മെതിച്ചു നിഹനിച്ചോനെ 
അപ്പരിപാവന ത്രിത്തവെകാ 
സ്വപിതാവോ ടൊപ്പം RIAIAMY o 
റു ഹഃക്കുദിശാ സഹിതം വന്ദിതനെ 
പരികീത്തിതനെ കൃപ ചെയ്യേണം. 


People: Ninmathavu visudhanmar 
Yennivar than prarhanayal 
Swargapithavinnekasuta 
Vachanamatham rajadheesa 
Ninne vazhthum njan 
Sahajamathai-mrithirahitha- Karunniathal 
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Man becoming-nor with change, 
Thou wast crucified for us, 
Christ, who art our Lord and God; 
Thou didst trample-death by death, 
Ending this our death, 
Thou art One of persons three. 
Holy Trinity, 
Worshipped equal-praised the same, 
With the Father and the Holy Ghost, 
Have Thou mercy-on-us all. 


TRISAGION 


Priest: Holy art Thou, O God! 


People: Holy art Thou, Almighty, 
Holy art Thou, Immortal, 
+ Crucified for us, 
Have mercy-on us. (Repeats Thrice) 


People: + Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 


es es 
തത്തി 


+ Makes the Sign of the ൨൦ 
| Kurielaison= റ Lord, have mercy upon us. 
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Marthian marthan Vargathinu muzhuvan 
Jeevanathum rakshayumekan a-gathanayi 
Vimalatha suchiye-nnivayulla 
Mahimaviyalum-daivajanithri 
Kanyakayam mariyaminnum 
Bhedamathennye-manavanayi 
Kroosithanaya 

Njangalkkudayonam masiha 
Nija-mrithiyalivar than-mrithiye methichu 
Nihanichone-apparipavana thrithwaika 
Swapithavo-doppam jeevanezhum 
Ruhukudisa sahitham vannithane 
Parikeerthithane-krupa cheyyenam. 


പട്ടക്കാരന്‍: ദൈവമേ! നീ പരി ശുദ്ധനാകുന്നു. 


Priest: Daivame nee parisudhanakunnu 
ജനം: ബലവാനേ! നീ പരി ശുദ്ധനാകുന്നു. 


മരണമില്പാത്തവനേ! നി പരി ശുദ്ധനാകുന്നു. 


ഞങ്ങഠംക്കു വേണ്ടി [കുരിശിക്കപ്പെട്ടവനേ 
ഞങ്ങളുടെമേല്‍ കരുണ ചെയ്യണമെ. 


(മൂന്നു പ്രാവശ്യം ചൊല്ലണം) 


People: Balavane nee parisudhanakunnu 


Maranamillathavane nee parisudhanakunnu 


Njangalkkuvendi kurisikappettavane 
Njangalude mel karuna cheyyaname 


(Repeat this three times) 


ജനം: കുറിയേലായി സ്റ്റോൻ കുറിയേലായിസ്സറോന്‍ . 


കുറിയേലായ lego. 


People: Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison, 
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Priest: Those apostles; Math 28:18-20 


Choir: Chose, sent by God, they went Lk 24:42 
To ev’ryplace, 
Through all the world Acts 1:8 
Gentiles heard from them the news. 
The Gospel grace. 
They proclaimed-the kingdom, 
Heav’n’s rule-of freedom, 
For the faithful bliss. 


Reader: The lesson from 
The acts of the Holy Apostles 
*Habibai, Barekmor. 


(OR) 


The General Epistle of St. (N) * 
Habibai Barekmor. 


* Habibai = My beloved. * Name of the Epistle 


പട്ടക്കാരന്‍: ഭൂവിലശേ.--ഷം 


ജനം : ദൈവത്താല്‍ പ്രേരിതരായ 
ഏരീഹ _ന്മാര്‍ പോയ്‌ 
ജാതി കളിടയില്‍ 
ഭൂതലസിമയതോളം 
നല്േവന്‍_.ഗേല്യോന്‍ 
കൈക്കൊഠംവോ_ ക്കൊക്കെയെഴും 
ഭാഗ്യമിതെ.-ന്നറിയിച്ചു 
സ്വഗ്ലമഹാ.--രാജ്യം 


Priest: Bhoovilase-sham 

People: Dhaivathal preritharaya 
Sleehanmar poi 
Jathikalidayil 
BhoothaJa seemayatholam 
Nallevan-geliyon 
Kaikkolvor kkokkeyezhum 
Bhagyamithe-nnariyichu 
Swargamaha-rajyam 


വായനക്കാരന്‍: പരി ശുദ്ധ ശ്ളീഹന്മാരുടെ നടപ്പുകളടെ 
പുസ്പകത്തില്‍നിന്നും ഹാബീബായ്‌ ബാറെക”മോര്‍. 


അല്ലെങ്കില്‍ 


പരിശുദ്ധ (൭) ശ്രീഹ പൊതുവി നെഴുതിയ (—) ലേഖ 
നത്തില്‍നിന്നും ഹാബീ ബായ്‌ ._ബാറെക്‌ മോര്‍. 


*) ശ്ളീഹായുടെ പേരു്‌” പറയണം. 
(—) എത്രാമത്തെ ലേഖനം എന്നു പറയണം. 
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People: Glory be to the Lord of the Apostles, and His 
mercy be upon us-for ever. 


(The first lesson for the day is read, by standing at the 
northern side, on the chancel-step below the Chancel, 
The Reader ends the lesson saying (Habibai 


Barekmor) 
Priest: Paul the Blessed- Gal 1:6-9 
Choir: Saint, the Lord’s Apostle, said 2 Cor. 11:4 


If one come to preach to you 
Other doctrine than we knew, 

Be he man or angel bright, 

Curs’d be he in Church’s sight: 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies: 

Blest is he who first and last 

Trusts God’s truth and holds it fast. 


ജനം: ശ്രീഹന്മാരുടെ ഉടയവനു WO Ie നമ്മുടെമേല്‍ 
തന്‍െറ കരുണയും എന്നേക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


People: Sleehenmarude udayavanu sthuthiyum nammude 
mel thante karunayum ennekkum undayirikkatte 


വായനക്കാരന്‍ മദ്ബഹായുടെ വടക്കുഭാഗത്തു” നട 
യില്‍ നിന്നുകൊണ്ടു ലേഖനം വായിച്ച്‌ ഹാബിീബായ്‌ 
ബാറെക്‌ മോര്‍ പറഞ്ഞ്‌ അവസാനിപ്പിക്കുന്നു.) 


പട്ടക്കാരന്‍: _പ_ലൊസ്‌ ശ്‌ളീഹാ_ധന്യന്‍ചൊല്‍ 
ജനം: _കേട്ടേ_നിതേ_വം 
നിങ്ങളെ ഞങ്ങളറീച്ചതൊഴിച്ചു" 
ഇത്കങൊരുവന്‍ വന്നറിയിച്ചാല്‍ 


വാനവനെങ്കി ലുമാദ 4d 
താനേല്‍ക്കും സഭയി _ന്‍ ശാപം 


പലതരമുപദേശങ്ങളഹോ 
പാരില്‍ മുളച്ചു പരക്കുന്നു 
ദൈവത്തിന്നുപദേശം തൊട്ടു്‌ 
അവസാനിപ്പിപ്പോ൯ ധന്യന്‍. 


Priest: Paulose sleeha. 

People: Dhannian cholkette nithevam 
Ningale njangalareecha thozhichu 
Ingoruvan vannariyichal 
Vanavanengiluma dhoothan 
Thanelkum sabhayin sapam 
Palatharamupadhesangalaho 
Paril mulachu parakkunnu 
Daivathinn upadesam thott- 
Avasani ppippon dhannian 
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Reader: The lesson from the Epistle of St. Paul, the 
3 Apostle, to the (1). +AHAI BAREKMOR. 


People: Glory be to the Lord of the ലു and 115 
mercy be upon us-for ever. 


(The second lesson for the day is read, by 
standing at the southern side, on the chancel- 
step below the Chancel.) 


(Eph. 4:1-6) 


I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that ye 
walk worthy of the vocation wherewith ye are called. 
With all lowliness and meekness, with long — suffering, 
forbearing one another in love: Endeavouring to keep the 
unity of the Spirit in the bond of Peace, There is one 
body, and one Spirit, evcn as ye are called in one hope of 
your calling; One Lord, one faith, one baptism. One 
God and Father of all, who is above all, and through all, 
and in you all, Ahai Barekmor. 


~ +Name of the Epistle‘ Ahai=My Brethren 


വായനക്കാരന്‍: പരിക്തുദ്ധനായ പാഠലോസ്‌ഗ്രീഹാ (*) 
എഴുതിയ ലേഖനത്തില്‍നിന്നു ആഹായ്‌ 


ബാറെക്‌ മോര്‍. 


Deacon: Paulose sleeha (*) ezhuthiya lekhanathil ninnu 
Ahai barekmor 


ജനം: ശ്രീഹായുടെ ഉടയവനു MAM Ie __നമ്മുടെമേല്‍ 
തന്‍െറ അനുഗ്രഹങ്ങളും എന്നേ_.ക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


People: Sleehayude udayavanu sthuthiyum nammude- 
mel thante Anugrahangalum ennekkum undayi- 
rikkatte 


(വായനക്കാരന൯ മദ്‌ ബഹായയടെ തെക്കുഭാഗത്തെ 
നടയില്‍ നിന്നുകൊണ്ട്‌.) 
വായനക്കാരന്‍: (എഫേ. ക: 19) 


നമ്മുടെ കത്താവില്‍ ബന്ധിക്കപ്പെട്ടവനായ ഞാന്‍ 
നിങ്ങളോടപേക്ഷിക്കുന്നതെന്തെന്നാല്‍, നിങ്ങഠം വിളിക്ക 
പ്പെട്ട വിളിക്കു യോഗ്യമാകുന്നപ്രകാരം സകല മനോവി 
നയത്തോടം, ശാന്തതയോടും, ദീരഘക്ഷമയോടും നട 
പ്പിന്‍. സ്നേഹത്താല്‍ തമ്മില്‍ തമ്മില്‍ സഹിക്കുന്നവരും 
സമാധാനബന്ധത്തീല്‍ ആത്മാവിന്‍െറ ഐക്യത്തെ കാ 
ത്തുകൊള്ളവാന്‍ താല്പര്യമുള്ളവരും ആയിരിപ്പി൯. നിങ്ങ 
BAS വിളിയുടെ ഏകശരണത്തില്‍ നിങ്ങഠം വിളിക്കപ്പെ 
ട്ടിരിക്കുന്നപ്രകാരം, നിങ്ങഠം ഏക ശരീരത്തിലും, ഏക 
ആത്മാവിലും ഇരിപ്പാനായിട്ടുതന്നെ. എന്തെന്നാല്‍ ഒരു 
കത്താവും, ഒരു വിശ്വാസവ്യം, ഒരു മാമോദീസായ്യമേയുള്ള. 
എല്ലാവരുടെയും പിതാവും, എല്പാവരുടെമേലും, എല്പാവ 
രില്‍ക്ൂടിയും, എല്ലാവരിലും വ്യാപരിക്കുന്നവനും ഏക 
ദൈവമാകുന്നു. ആഹായ്‌ ബാറെക്‌ മോര്‍. 


* ലേഖനത്തിന്‍െറ പേര്‍ 
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People: +HALELUIAH, HALELUIAH, Offer Him 
sacrifices of praise; carry clean gifts, and 
enter the courts of the Lord, and worship 
the Lord, before His holy altar, Haleluiah. 


Deacon: With calmness and reverence and with sober 
minds, let us give heed, and listen to the 
Gospel of the living words of God, in the Holy 
tEvangelion of our Lord Jesus Christ, that is 


read to us. 

Priest: + Peace be-to you-all 

People: May the Lord God make us worthy, with thy 
Spirit. 


+ Haleluiah=Praise be to the Lord. 
+ makes the sign of the Cross. + Evangelion=Gospel 
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ഹാലേലുയ്‌ ഹാലേലുയ്യ 
സ്തൃതിയാം ബലികളെയര്‍പിപ്പിന്‍ 
കര്‍ത്താവിനു പ്രിയരെ നിങ്ങഠം 
ശുൃചിയെഴും കാഴ്‌ ചകളോടെ 

തന്‍ പ്രാകാരങ്ങളിലേറി 

പാവന മദ'”ബഹായിന്‍ മുന്‍പില്‍ 
കര്‍ത്താവിനെ വന്ദിച്ചിടവിന്‍ 
ഹാലേല്യ്‌ ഹാലേല്യു 


All: Halelui-haleluiah 
Sthuthiyam balikaleyarppippin 
Karthavinu Priyare ningal 
Suchiyezhum kazhchakalode 
Than prakarangalileri 
Pavana madhbahayin munpil 
Karthavine vandichiduvin 
Helelui-haleluiah 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര്‍. നാം അടക്കത്തോടും 
ഭയത്തോടും വണക്കത്തോടടം ചെവികൊടുത്തു”, നമ്മുടെ 
മുമ്പാകെ വായിക്കപ്പെടുന്ന നമ്മുടെ കര്‍ത്താവേശുമശിഹാ 
WAS വിശുദ്ധ ഏവന്‍ഗേലിയോനിലെ, ദൈവത്തിന്‍െറ 
ജീവനുള്ള വചനങ്ങളുടെ അറിയിപ്പിനെ കേഴംക്കണം . 


Deacon: Barekmor nam adakkathodum..,..kelkkanam 
പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങാഠംക്കെല്പാവക്കും സമാധാനം ഉണ്ടായി 
രിക്കട്ടെ. 

Priest: Ningalkkellavarkkum samadhanam_ undayirikkatte 


ജനം: അവിടുത്തെ ആത്‌മാവി നോടുകൂടെ ദൈവമായ 
കത്താവ്‌ ഞങ്ങളേയും യോഗ്യരാക്കിത്തീക്കുമാ-റാ--കട്ടെ. 


People: Aviduthe athmavinodu koode daivamaya 
karthavu njangaleyum yogyarakki theerkuma- 
rakette. 
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Priest - The Holy Evangelion of our 


Lord Jesus 
കലി x71 ¢00eda'ewa coal 


People: Blessed is He, who has come and is to come; 
Praise be to him, who sent Him for our salva- 
tion, and His mercy be upon us all-for ever, 

Priest : At the time, of the Dispensation of our 


People: We believe and confess. 


(The Priest reads the lesson for the day from 
the Holy Gospel and ends it by saying) 


+ Peace (Concord) Be—To You—All. 


a 


+ Makes the sign of the Cross, 
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പട്ടക്കാരന്‍: ജീവന്‍ നലകുന്ന പ്രസംഗമായ 


Priest: Jeevan nalkunna prasangamaya .. 


ജനം: വന്നവനും വരുവാനിരിക്കുന്നവനും വാഴ'ത്തപ്പെട്ടവ 
നാകുന്നു _ നമ്മുടെ രക്ഷദ്ത്ായി തന്നെ അയച്ചവനു YO) 
കളം നാം എല്ലാവരുടെയും മേല്‍ തന്‍െറ അനുഗ്രഹങ്ങളം 
എന്നേ_ക്കും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


People: "ധന  varuvanirikkunnavanum = ayavan 
vazthappettavanakunnu. Nammude_ rakshakkai 
thanne ayachavanu — sthuthikalum-namellavaru 
deyum mel thante anugrahangalum ennekkum 
undayirikkatte. 


പട്ടക്കാരന്‍: വിശുദ്ധ AM \>DOIWID1M........ 

Priest: Visudha kanyakamariamil....-++ 

ജനം: അങ്ങനെ വിശ്വസിച്ചു ഞങ്ങഠം ഏററു പറയുന്നു. 
People: Angane viswasichu njangal ettu parayunnu. 
പട്ടക്കാരന്‍: (ഏവന്‍ഗേലിയോന്‍ വായിച്ചു കഴിഞ്ഞിട്ട്‌) 


നിങ്ങഠംക്കെല്ലാവക്കും സംപ്രീതി ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ 


Priest: Ningalkkellavarkkum sampreethi undayirikkatte. 
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Blessed are those servants good 

Whom their Lord shall find 

Wakeful, working when He comes Lk 12:36-40 
To His Vine-yard good 

Girding up His-loins He serves them all- 

They who worked with-Him from morn till eve, 
God the Father makes them sit, 

And the Son serves them 

Lo, the Holy Paraclete 

Plaits them victor’s crowns- 

Haleluiah-setting on their heads. 
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1 യജമാനന്‍ വരുമന്നേര_ 
ത്തുണര്‍വു__ള്ളോരാ _യ”തന്‍ 
മുന്തിരിത്തേപ്പിില്‍ പണിയായി 
കാണ്മോരേ_ധ_നൃരാം 

പകലെല്ലാം തന്‍ 
കൂടെപ്പണിതോര 
വര്‍ക്കവനരകെട്ടി 
പരികര്‍മിച്ചീടും 
താതനിരുത്തും മേശത്ത്കുായ്‌ 
പരിക_മ്മിക്കും സുതന്‍; 
റൂഹ'ക്കുദീശാ പാറകലീത്താ 
മുടയ_ന്നോരോ._.മുടി 
ഹാലേലുയ്യാ--ചുടം മകുടത്തില്‍ 


Yajamanan varumannera- 
Thunarvullorai-than 
Munthirithoppil paniyai 
Kanmore-dhanyaram 
Pakalellam than 
Koodeppanithora- 
Varkkavanara ketty 
Parikarmicheedum 
Thathaniruthum mesackai 
Parikarmikkum suthan 
Ruhukudhisa-parakaleetha 
Mudayunnoro-mudi 
Haleluiah choodum makudathil 
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(OR) 


Remember we 

Those prophets and apostles 

Who preached the Christ to Gentiles; 
Those crowned ones just and righteous; 
Those martyrs and confessors, 

Who bore torments and distress; 
God’s Mother, saintly heroes, 

Those faithful departed ones; 

Their entreaties be for us, 

At all times a strong fortress, 
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അല്ലെങ്കില്‍ 


മു നി_ബിയന്മാരും_ജാതികളോ 
ടേവന്‍ഗേ_.ല്യോ൯ 
അറിയിച്ചാ-ഛരി ഹന്മാരും 
നയവാന്മാര്‍_പുണ്യപ്പെട്ടോര്‍ 
സഹദേന്മാര്‍_.മാദ്യാനന്മാര്‍ 
ദൈവത്തിന്‍ മാതാ താനും 
നല്ല മരിച്ചോര്‍കളമോര്‍ക്ക-- 
പ്പെട്ടിടന്നിങ്ങവരുടെയാ.-- 
പ്രാര്‍ഥന ഞങ്ങംക്കെപ്പോഴും 
കോട്ടയതായിത്തീ_രേണം. 


Nee-biyanmarum-jathikalod 
Evang-elion 
Ariyicha-sleehanmraum 
Nayavanmar-punniapettor 
Sahadenmar-mavdhiananmar 
Daivathin-matha-thanum 
Nalla marichorkalumorkka 
Ppetteedunningavarudeya- 
Prarthana njangalkkeppozhum 
Kottayathayi theerenam. 
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(OR) 


By the great weapon of lent, keep the inward zeal- 
Victorious lent observers, perfect ones of Christ 
Moses by this-shone on the mountain 

Jesus by this-won the great satan 

Prophet Elijah by this-taken in chariot 

Martyr’s and righteous by this highly exalted 
Haleluyah-U-Haleluyah. 


(OR) 


“The bread of life 1 am’’ declared Lord Jesus- 
Descended from high above-to nourish the world 
Father sent me the eternal word 

Like a farmer-Sown by Gabriel 

Mary like the good soil-borne Him in her womb 
Priests like angels in their hands 
Haleluiah-Celebrate on altar 
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അല്ലെങ്കില്‍ 


3 വലിയൊരായുധമാം നോമ്പില്‍ 


4 


തീക്ഷണത —) 00) BOD ods 
ഇതിനാല്‍ ജയമേററു രവതരും--മശിഹാ.-- 
യില്‍ പൂര്‍ണരും 
മലയില്‍ മൂശ__ശോഭിച്ചതിനാലെ 
നാഥന്‍ സാത്താ_ നെയിതിനാല്‍വെന്നൂ 
ഏലിയാ നിബിയായതിനാല്‍.--കയറിയ 
ഹോതേരില്‍ 
സഹദേര്‍_.നയവാന്മാരിതി നാല്‍ ശ്രേഷ്യത-- പുണ്ടല്ലോ 
ഹാലേലുയ്യ ഉ__ഹാലേലുയു 
Valiyorayudhamam nombil theeshnatha-yulkolka 
Ithinal jayamettu vrutharum masihayil poornarum 
Malayil moosa-sobhichathinale 
Nadhan satha-neyithinal vennu 
Yelia nibiyayathinal kayariyaho theril 
Sahader nayavanmarithinal sreshtatha poondallo 
Haleluiah—U-haleluiah 
അല്ലെങ്കില്‍ 
കത്താവരുളിച്ചെയ്ത ഞാന്‍.__ജീ -.വനെറയപ്പം 
ലോകത്തെ പോഷിപ്പിപ്പാന്‍ -.മേലീ ന്നും ൨൨ന്നു 
താതനയച്ചു-_വചനമാമെന്നെ 
കര്‍ഷകനെപ്പോല്‍ ---ഗ്രബിയേല്‍ വിതച്ചു 
നല്പനിലം തുല്യം മറിയാം കൈമ്റ്കഠ-__ണ്ടുദരേ 
ദൂുതസമാനം ത്രോണോസില്‍ __പട്ടക്കാര കൈ__.യ്യില്‍ 
ഹാലേല്യ്യാ_ഘോഷിച്ചീടുന്നു. 
Karthavarulicheithu njan-jee-vanteyappam 
Lokathe poshippippan-meli-nnum va-nnu 
Thathanayachu-vachanamamenne 
Karshakanepol-gabariyal vithachu 
Nallanilam thuiliam Mariam kaikkondudhare 
Dhoodasamanam thronosil-pattakkar kai-yil 
Haleluiah ghoshicheedunnu 
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Deacon: 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


Deacon: 


People: 


+-Sthaumen kalos, 


X Kurielaison 


Let us all pray and beseech of the 
Lord mercy and compassion. 


O merciful Lord, have mercy upon us and 
help us. 


Make us worthy to offer up praise and thanks 
പന്ത 
Barekmor: In the presence of the merciful Lord, 
and in front of His propitiating altar and before 
these holy divine and heavenly mysteries, and 
before this awe inspiring and sacred Eucharist, 
incense is placed by the hand of this (reverend 
priest)* (Most reverend holy Father or Most 
Exalted holy Father); \et us all pray and 
beseech of the Lord mercy-and compassion. 


O merciful Lord, have mercy upon us-and 
help us. 


ത്തം eee 
-++- Sthaumen kalos =stand we well 


X Kurielaison=Lord have mercy on us 
*When a BishOp or When a Patriarch or Catholicos is 
celebrating. 


50 


ശ്രശൂഷകന്‍: സ്നൌമെന്‍കു:.ലോസ്‌ 
Deacon: Sthaumenkalos 

ജനം: കുറിയേലായി സ്സ്റോ൯ 

People: . Kurielaison 


പട്ടക്കാരന്‍: നാം എല്ലാവരും പ്രാരഥിച്ചു കത്താവിനോട 
കരുണയ്യം മനോഗുണവും യാചി ക്കണം. 


Priest: Namellavarum....yachikkanam 


ജനം: അനുഗ്ഗഹിക്കുന്നവനായ കത്താവേ ഞങ്ങളുടെമേല്‍ 
അനുഗ്രഹം ചെയ്തു ഞങ്ങളെ സഹായിക്കേണമെ. 


People: Anugrahikkunnavanaya karthave njangalude mel 
anuggaham cheithu njangale sahayikkename, 


പട്ടക്കാരന്‍: (ഒരു പ്രാത്ഥന) 


Priest: (A prayer) 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍, കാരുണ്യവാനായ 
കത്താവിന്‍െറ മുമ്പഠകെയയും, പുണ്യം നല്ലുന്നതായ ബലി 
പാഠത്തിന്‍െറ മുമ്പഠകെഴഷ്ും ദിവ്യവും സ്വര്‍ഗീയവുമായ ഈ 
വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങളുടെ മുമ്പാകെയും, ഭയങ്കരമായ ഈ 
വിശുദ്ധകുര്‍ബാനയുടെ മുമ്പാകെയും (ബഹുമാനപ്പെട്ട: ഈ 
പട്ടക്കാരന്‍െറ) കൈകളാല്‍ കുന്തുരുക്കം വഴ്കുപ്പെടുന്നു. നാം 
എല്ലാവരും പ്രാത്ഥിച്ചു കത്താവിനോട കരുണയ്യം മനേ 
ഗുണവും യാചിക്കണം. 


Deacon: Barekmor...... 


ജനം: അന്രഗഹിക്കുന്നവനായ കത്താവേ; ഞങ്ങളുടെ 
മേല്‍ അനുഗ്രഹം ചെയ്തു ഞങ്ങളെ സഹായിക്കണമെ. 


People: Anugrahikkunnavanaya karthave njangalude mel 
anugraham cheithu njangale sahayikkename. 


മേല്‍പ്പട്ടക്കാരനാണെങ്കില്‍ ” “ വന്ദ്യപിതാവിന്‍െറ' ’ 
എന്നും കാതോലിക്കായോ, പാത്രിയക്കീസോ എങ്കില്‍ 
* ശ്രേഷ'ഠ മഹാപുരോഹി തന്‍െറ " എന്നും പറയണം. 


൭1 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


——_— 


(The Deacon censes the altar the celebrant 
and the congregation) 

O Thou, who art the absolver, purifier 
Amen, 

A Prayer 

Amen. 


May the Lord accept your ministration, , and 
help us-by your prayers 


May we receive of God remission of debts.... 


Amen, 


(The Priest sets on incense and blesses 


the Censor saying) 


HOLY..+ ..IS THE HOLY FATHER. 
Amen. 
HOLY..+..1S THE HOLY SON, 


Amen. 


Make the sign of Cross 
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പട്ടക്കാരന്‍ (പുണ്യമാക്കുന്നവനും വെടി പ്പാക്കുന്നവനും... 
ഇത്യാദി) 

Priest: (0ധന്ബധ്ണലിറിഡന്നമ്മബന. ............... ) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 


People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന 

Priest: (A prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍ കുത്താവു” അവിടുത്തെ ശുശ്രൂഷ കൈ 
ക്കൊള്ളകയും അവിടത്തെ പ്രാത്ഥനകളാല്‍ ഞങ്ങളെ 
സഹായിക്കയും ച്െയ്യുമാറാ_ കട്ടെ. 


People: Amen, Karthavu aviduthe susroosha_ kaikhollu- 
kayum aviduthe prarthanakalal njangale sahay- 
ikkukayum cheyyumarakatte 

പട്ടക്കാരന്‍: __(മെന്‍ആലോഹൊന്‍കാബേല്‍....... ) 

ദൈവത്തില്‍ നിന്നു കടക്ങാംക്കു പരിഹാരവും, പാപങ്ങഠം 

AB മോചനവും, രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും എന്നേക്കും നാം 

കൈക്കൊള്ളമാറാകട്ടെ. 

Priest: Daivathil ninnu........ 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen, 

പട്ടക്കാരന്‍: (ധൂപക്കുററി ALDH" GM ladHdene”) 

കാദീ ശ്‌. . . പരിശുദ്ധനായ പിതാവു പരി ശുദ്ധന്‍... 4... 

Priest: Kadeesh...... = ce 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: 08100°...... പരിശുദ്ധനായ പുത്രന്‍ പരി 

ശ്രദ്ധന്‍. .__.... 

Priest! Kadeesh....--... 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen. 


+ കുരിശു വരയഷ്ക്കുണം 


൫3 


Priest: 


People: 


Deacon: 


Priest: 


Deacon: 


101... --. 151: LIVING HOLY SPIRIT.. 
Amen. 
THE NICENE CREED 


Attend we to divine wisdom. Let us all stand 
well and respond to the prayer of the (reverend 
priest) + (Most reverend holy father (Or) most 
exalted holy father) 

We believe in one true God. 


The Father Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible: 


And in the One Lord Jesus Christ, the only 
begotten Son of God: begotten of the father 
before all worlds; Light of Light, very God of 
very God: begotten, not made; being of the 
same substance with the Father; and by whom 
all things were made: 


+WHO FOR US MEN, AND FOR OUR 
SALVATION, CAME DOWN - FROM 
HEAVEN, 


+AND WAS INCARNATE OF THE HOLY 
VIRGIN MARY, MOTHER OF GOD, BY 
THE HOLY SPIRIT, AND BECAME MAN. 
+ AND WAS CRUCIFIED FOR US IN THE 
DAYS OF PONTIUS PILATE; AND SUFF- 
ERED, AND DIED, AND WAS BURIED, 


+ When a Bishop or when a Patriarch or Catholicos is 
celebrating. 
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പട്ട 39900: കാദീശ'.... ... __.... . ജീവനും വിശുദ്ധിയ 
മുള്ള........... ബൈത്രഹൃന്‍ഒല്‍മേലഓാ ലം ഒല്‍മീന്‍. 


ലിം നു്‌ 
ജനം: ആമ്മീന്‍൯ 


People: Amen 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര്‍, ദിവ്യജ്ഞാനം ശ്രദ്ധി 
ച്ചുകൊണ്ടു നാം എല്ലാവരും നല്ലവണ്ണം നിന്നു*ഃബഹുമാന 
പ്പെട്ട പട്ടക്കാരന്‍െറ പ്രാത്ഥന ഏററുചൊല്പണം. 

Deacon: Barekmor Diviya. . 

പട്ടക്കാരന്‍: തിവ റി ആകാശത്തി 
ന്‍െറയ്യം ഭൂമിയൃയടെയും __ 

Priest: Sarvasakthiyulla pithavai.......- 


ശുശ്രൂഷകന്‍: കാണപ്പെടുന്നവയും കാണപ്പെടാത്തവ 
യമായ സകലത്തിന്‍െറയും സ്രഷ്‌ടാവായ MM) ഏക 
ദൈവത്തില്‍ (81601300 വിശ്വസിക്കുന്നു). 


ദൈവത്തിന്‍െറ ഏക പുത്രനും, സര്‍വലോകമക്ങഠക്കും 
മുമ്പേ പിതാവില്‍നിന്നും ജനിച്ചവനും, പ്രകാശത്തില്‍ 
നിന്നുള്ള പ്രകാശവും, സത്യദൈവത്തില്‍നിന്നുള്ള സത്യ 
ദൈവവും, ജനിച്ചവനും സൃഷ്‌ടിയല്പാത്തവനും, സാരാം 
ശത്തില്‍ പിതാവിനോടു സമത്വമുള്ളവനും, സകലവും താന്‍ 
മുഖാന്മരമായി നിമ്മിച്ചവനും, മനുഷ്യരായ ഞങ്ങാംക്കും 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കും വേണ്ടി തിരുമനസ്സ്റായ പ്രകാരം + 
സ്വരഗത്തില്‍നിന്നറങ്ങി, വി. റൂഹായില്‍ നിന്നും, 
ദൈവമാതാവായ വി. കന്യകമറിയാമില്‍നിന്നും __ശരീ 
രിയായിത്തീന്നു മനുഷ്യനായി, പൊന്തിയോസ്‌ പീലാ 
ത്തോസിന്‍െറ ദിവസങ്ങളില്‍ ഞങ്ങഠംക്കുവേണ്ടി കുരി 


(യാ ഘം അ ക 


മേല'പട്ടക്കാരനാണെങ്കില്‍ “ വന്ദ്യപിതാവിന്‍െറ'' എ 
Mo കാതോലിക്കായോ, പാത്രിയര്‍ക്കീസോ എങ്കില്‍ 
* ശ്രേഷ”ഠമഹാപുരോഹിതന്‍െറ ' എന്നും പറയണം. 


+ കുരിശു വരയ്ക്കണം. 
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And the third day rose again according 
to His will, and ascended into heaven, and 
sat on the right hand of His Father, and 
shall come again in His great glory to judge 
both the quick and the dead, whose king- 
dom shall have no end; 


And in the one living Holy Spirit, the life- 
giving Lord of all, who proceeds from the 
Father, and who with the Father and the 
Son is worshipped and glorified.who spoke 
by the prophets and the Apostles: 


And in the One, Holy, Catholic (Ortho- 
dox) and Apostolic Church: And we 
acknowledge one baptism for the remis- 
sion of sins: 

And look for the resurrection of the dead: 
And the new life in the world to come. 


People: Amen. 


Come the time of pray’r is here, 
Come for pardon have no fear: 
‘Tis the time to ask anew 

‘Tis the time for mercy too, 
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ശില്‍ തറയ്ക്കപ്പെട്ട കഷ്ടത അനുഭവിച്ചു മരിച്ച്‌ അടക്കപ്പെട്ട 
മൂന്നാം ദിവസം ഉയിത്തെഴുന്നേററു സ്വഗ്ലത്തിലേഴ്കകു കരേ 
റീ തന്‍െറ പിതാവി ന്‍െറ വലത്തുഭാഗത്ത്‌ ഇരുന്നവനും, 
ജീവനുള്ളവരെയും മരിച്ചവരെയും വിധിപ്പാന്‍ തന്‍െറ 
വലിയ മഹത്ത്വത്തോടെ ഇനിയും വരുവാനിരിക്കുന്നവ 
നും, തന്‍െറ രാജ്യത്തിനു അവസാനമില്പാത്തവനുമായ 
യേശുമശിഹാ ആയ ഏകകര്‍ത്താവിലും (610601300 വിശ്വ 
സിക്കുന്നു.) 


സകലത്തെയും ജീവിപ്പിക്കുന്ന കത്താവും, പിതാ 
വില്‍നിന്നു. പുറപ്പെട്ടു, പിതാവി നോടും പുത്രനോടും കൂടെ 
വന്ദിക്കപ്പെട്ട സ്തൃതിക്കപ്പെടുന്നവനും, നിബിയന്മാരും ശ്രീ 
ഹന്മാരും മുഖാന്തരം സംസാരിച്ചവനുമായ ജീവനും വിഗ്തു 
ദ്ധിയൃയമുള്ള ഏക റൂഹായില്ം, കാതോലികവും ശ്ളൈ 
ഹികവുമായ ഏക വിശുഭദ്ധസഭയില്യം (61601300 വി 
ശ്വസിക്കുന്നു. ) 


പാപമോചനത്തിനു മാമോദീസാ ഒന്നു മാത്രമാകുന്നു 

എന്നു ഞങ്ങഠം ഏററുപറഞ്ഞു മരിച്ചുപോയവരുടെ ഉയിര്‍ 

നും, വരുവാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലെ പുതിയ ജീവ 
നുമായി ഞങ്ങാഠം നോക്കി പ്യാര്‍ക്കുന്നു. 


Deacon: Kanappedunnavayum.. 
ജനം: ആമ്മീന്‍ 


People: Amen. 


1 യാചിക്കേണ്ടും സമയമിതാ 
മോചിക്കും നാഴിക ഇതുതാന്‍__ 
ഇതു നമസ്‌ കാരത്തിന്‍ സമയം. 
ഇതു തന്നേ കരുണാസമയം. 


Yachikkendum samayamitha 
Mochikkum Nazhika Yithuthan 
Yithu namaskarathin samayam 
Yithuthanne karunasamayam 
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See the holy priest ascend. 

Mounting stairs which heav’nward tend. 
There the pure Qurban to raise 

For whoe’er communicates, 


Mercy here is full and free. 
Come beloved, come and see, 
Give the kiss of peace divine 
Hearts sincere in love combine. 


Let us now be reconciled 

To each Heav’nly Father’s child. 
So, before God’s throne of grace 
Find compassion on His face. 


Lord, have mercy on us now, 
Grant forgiveness as be bow, 
Answer, Lord, our earnest plea: 
Good art Thou-though frail we be. 
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ഉന്നതപദവിയിലേറിയിതാ 
ഇന്നിപ്പ്യോഠം പട്ടക്കാരന്‍ 
അനുഭവിച്ചീടുന്നോക്കായി 
അനുഡഠിക്കുന്നീ കുരബാന. 
Unnatha padaviyileriyitha 
Yinnippol pattakkaran 
Anubhavicheedunnorkkai 
Anushtikkunnee kurbana 
പ്രിയരെ! ഇതു കരുണയുടേയും 
അലിവിന്‍േറയയം സമയം MIM 
സത്ൃസ്‌നേഹത്തോടെ സമാ. 
ധാനം നല്‍കും സമയം താന്‍ 
Priyare yithu karunayudeyum 
Alivinteyum samayam than 
Sathya snehathode sama- 
Dhanam nalkum samayamthan 
BQOMLNSG*TMVOAIIWATLOGAIO” 
തമ്മില്‍ നിരക്കും സമയം താന്‍ 
അതിനാല്‍ സോദരരേ വരുവീ__ 
നൊരുപോല്‍ കരുണയിരന്നീടാം 
Doorasthar savidhastharumat 
Thammil nirakkum samayam than 
Athinal sodarare ലസ 
Norupol karunayiraneedam 
നാഥാ! കപചെയ്തീടണമെ 
നാഥാ! കൃപ ചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! ഉത്തരമരുളിച്ചെയ്‌ത്‌ 
അടിയാരൊട കൃപ ചെയ്യണമെ 
Nadha krupa chaitheedaname 
Nadha krupa cheiyyuka kanival 
Nadha uthara marulichei- 
Thadiyarodu krupa cheiyyaname 


ട്‌ യയ ലയം SNES 


സവി ധസ്ഥര്‍ = സമീപസ്‌ LAS. 
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Deacon: STHOUMEN KALOS, 


People: Kurielaison. 


PART I 


Priest: (Prayer before the Kiss of Peace) 
People: Amen. 


Priest: Peace be to you ൮1. 


People: And with thy spirit. 


Deacon: Barekmor, Let us in the love of our Lord and 
our God, give peace to one another; everyone 
to his neighbour, by the holy and divine kiss. 
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6 നല്പവനേ ഞങ്ങടെ ബലഹീ — 
നതയോടുത്തരമരുളണമെ. 
നാമെല്പാവരുമൊത്തൊരുമി — 
ചചട്ടഹസിച്ചുരചെയ്യേണം 
Nallavane njangade balahee- 
Nathayoduthara marulaname 
Namellavaru mothorumi- 
chhattahasi churacheiyenam 

ശുശ്രൂഷകന്‍: സ്നൌമെന്‍കാലോസ്‌ 
Deacon: Sthoumen Kalos 

ജനം: “കുറിയേലായിസോന്‍, 
People: Kurielaison. 


രണ്ടാം ഭാഗം 


പട്ടക്കാരന്‍: (0180) 16008 കയറിനിന്നുകൊണ്ട സമാധാ 
നത്തെക്കുറിച്ചുള്ള പ്രാത്ഥന) 

Priest: (Prayer before the Kiss of Peace) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങഠംക്കെല്പാവക്കും സമാധാനം ഉണ്ടായി 
രിക്കട്ടെ. 

Priest: Ningalkkellavarkkum...... 

ജനം: അവിടത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
People: Aviduthe athmavinum undayirikkatte. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര. നമ്മുടെ ദൈവമായ 
കത്താവിന്‍െറ സ്നേഹം മൂലം, പരി ശുദ്ധവും ദിവ്യവുമായ 
ചുംബനത്താല്‍, ഓരോരുത്തനും അവനവന്‍െറ അടുത്തവ 
നു തമ്മില്‍ തമ്മില്‍ സമാധാനം കൊടുക്കണം. 


Deacon: Barekmor, Nammude....... 


TOO DAN കാലോസ്‌ ട-നാം നല്ലവണ്ണം നില്‌ക്കണം. 
“കുറിയേലായി സോന്‍ _കത്താവേ! കരുണചെയ്യണമെ 
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People: 


Deacon: 


People: 


Priest: 
People: 
Priest: 


People: 


Deacon: 


O Lord God, make us worthy of this peace, 
all the days of our lives. 


After this holy and divine peace being given, 
let us bow our heads before the merciful Lord. 


We bow our heads before Thee, our Lord 
and our God. 


(Prayer of Inclination) 

Amen. 

(Prayer ) 

Amen. 

CELEBRATION OF THE SOSAFFA 


Barekmor. Let us now stand well: let us stand 
in awe: Iet us stand with sober minds, let us 
stand in comeliness: let us stand in holiness, 
let us all, my _ brethren, standin love and true 
faith, especially in the fear of God, and look 
upon this awe inspiring and holy Qurbana 
that 15 set before us by the hands of this 
{reverend priest) (OR most reverend Holy 
Fa ther OR most exalted Holy Father), for he 


62 


ജനം: ദൈവമായ കത്താവേ।! ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്‌കാലം 
മുഴുവനും_ഈ സമാധാനത്തിനു ഞങ്ങളെ.__യോഗ്യരാക്ക 
ണമെ. 


People: Daivamaya karthave njangalude ayushkkalam 
muzhuvanum yee samadhanathinu  njangale 
yoggyarakkename. 


ശുശ്രൂഷകന്‍: കൊടുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന പരി ശുദ്ധവും ദി 

വ്യവുമായ ഈ സമാധാനത്തിനുശേഷം കരുണയുള്ള കത്താ 

വിണ്‍ന്‍െറ മുമ്പാകെ നമ്മുടെ തലകഠം നാം കുനിക്കണം. 

Deacon: Kodukkappettirikkunna.... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കത്താവും ഞങ്ങളുടെ ദൈവവുമേ! 

നിന്‍െറ തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങഠം തല കുനിക്കുന്നു. 

People: Njangalude karthavum njangalude daivavume 
ninte thirumumbake njangal thala kunikkunnu- 

പട്ടക്കാരന്‍; (ഒരു പ്രാത്ഥന) 

Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 

People: Amen. 

പട്ടക്കാര൯: (ഒരു പ്രാത്ഥന) 

Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മിന്‍. 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: (ശോശപ്പാ ആഘോഷിക്കുന്നു. ) 

ശുശ്രൂഷകന്‍. ബാറെക്‌ മോര്‍: സഹോദരങ്ങളേ! നാം 

എല്പാവരും ഭംഗിയോടും, ഭയത്തോടും, വണക്കത്തോടും, 

വെടി പ്പോടും, വി ശുദ്ധിയോടും, സ്‌നേഹത്തോടും, സത്യ 

വിശ്വാസത്തോടും, MES ദൈവഭക്തി യോടുംകൂടെ നിന്ന, 

“(ബഹുമാനപ്പെട്ട ഈ പട്ടക്കാരനന്‍െറ)കൈകളാല്‍ നമ്മുടെ 


*മേല്പട്ടക്കാരനെങ്കില്‍ “ “ വന്ദ്യപിതാവിന്‍െറ' ”" എന്നും, 
കാതോലിക്കായോ, പാത്രിയക്കീസേോ എങ്കില്‍ ”“ശ്രേ 
ഷ്‌ഠ മഹാപുരോഹിതന്‍െറ ' ' എന്നും പറയണം. 
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offers che living sacrifice to God the Father, 
Lord of all things, on behalf of us all, in 
calm and peace. 


People: This Qurbana is mercy, peace, sacrifice and- 
thanks giving, 


Priest: May the love of God the Father,..-- + + 


People: Amen. And with thy spirit. 


Priest: Up above where Christ sits...,.. 


People: With the Lord God are they, our minds and 
our intellect and our hearts 


Priest: Let us praise the Lord with reverence, 
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മുമ്പാകെ വഴ്കുപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന കയങ്കരവ്യം പരി ശുദ്ധവമായ 
ഈ കുര്‍ബാനയില്‍ സൂക്ഷിക്കണം. എന്തെന്നാല്‍ നാം 
എല്പാവക്കും വേണ്ടി ജീവനുള്ള ബലിയെ സകലത്തിന്‍െറ 
Wo ഉടയവനായ പിതാവാം ദൈവത്തിനു നിരപ്പിലും , 
സമാധാനത്തിലും അണക്ക്കുന്നു. 


Deacon: Barekmor: Sahodarangale...... 


ജനം: ഈ കുര്‍ബാന അന്ധ്രഹങ്ങളും സമാധാനവും 
ബലിയ്യം സ്ോത്രവുമാ കുന്നു. 


People: Yee Qurbana anugrahangalum samadhanavum 
baliyum sthothravum Aakunou 
പട്ടക്കാരന്‍ (പടിഞ്ഞാറോട്ടു തിരിഞ്ഞു” റൂശ്‌മാ ചെയ്തു 
കൊണ്ടു”) 
പിതാവാം ദൈവത്തിന്‍െറ സ്‌നേഹവും... 
Priest: Pithavam...... 


ജനം: ആമ്മീന്‍: അവിടത്തെ ആത്മാവോടുകൂടേയും ഉണ്ടാ 
യിരിക്കട്ടെ. 


People: Amen. Aviduthe athmavodukoodeyum — unda 
yirikkatte. 


പട്ടക്കാരന്‍: (കൈ ഉയത്തിക്കൊണ്ടു്‌) ഈ നാഴികയില്‍ 
നാം എല്ലാവരുടെയും ബോധങ്ങളം ..... 


Priest: Yee nazhikayil...... 

ജനം: ഞങ്ങളടെ ബോധങ്ങളും, വിചാരങ്ങളം , ഹൃദയങ്ങളും 

ദൈവമായ കത്താവിങ്കല്‍ ഇരിക്കുന്നു. 

People: Njangalude bodhangalum, vicharangalum 
hrudayangalum-Daivamaya karthavingal- 
Yirikkunnu. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഭയത്തോടുകൂടി കത്താവിനെ നമുക്കു സ്ലോത്രം 

ചെയ്യാം. 

Priest: Bhayathodukoodi...... 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


Priest: 


People: 


it is apt and right to do so, 

(Prays aloud with hands outstretched) 
Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by 
whose glory the heaven and the earth are 
filled, Hosanna in the highest. Blessed is He 


who has come, and is to come in the name of 
the Lord God, Glory be to Him-in the highest. 


(Blesses the bread) Barek +--+ vu Kades +... 


Amen. 


(Blesses the cup) Barek + -+ vu Kades +...... 


Amen. 


Priest: This do ye in my memorial (Adamo Doseno.) 
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ജനം; ഭയത്തോടുകൂടി കത്താവിനെ സ്തോത്രം ചെയുന്നതു 

യൃക്തവും ന്യായവും ആകുന്നു, 

People: Bhayathodukoody Karthavinesthothram cheyyu 
nnathu yukthavum nyayavum aakunnu. 


പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന, 

Priest: (Prayer) 

ജനം; തന്‍െറ സ്പതികളാല്‍ ആകാശവും GDI Mo നിറഞ്ഞി 
രിക്കുന്ന ബലവാനായ ദൈവംതമ്പുരാന്‍-പരിശുദ്ധന്‍_പ 
രിശുദ്ധന്‍ _ പരി ശുദ്ധന്‍.-ഉയരങ്ങളില്‍ ഉരശാന, ദൈവമാ 
യ കത്താവിന്‍െറ തിരുനാമത്തില്‍.-വന്നവനും വരുവാനി 
രീക്കുന്നവനും വാ്പ്പെട്ടവനാകുന്നു ഉയരങ്ങളില്‍ സ്ത്ൃതി. 


People: Thante sthuthikalal aakasavum bhoomiyum nira 
njirikunna balavanaya Daivam Thamburan- 


Parisudhan — Parisudhan — Parisudhan  vuyara- 
ngaliloosana, daivamaya karthavinte സ്വസ്ഥ 
mathil, vannavanum varuvanirikkunnavanum- 


vazhthappettavanakunnu-vuyarangalil sthuthy. 
പട്ടക്കാരന്‍; (" ബാറെക്‌ ഉകാദേശ” '” എന്നു പറഞ്ഞു 
കൊണ്ടു്‌ അപ്പം വാഴ്‌ ത്തുന്നു.) 
Priest: (blesses the bread) 
ജനം: ആമ്മീന്‍. 
People: Amen. 
പട്ടക്കാരന്‍: (വീഞ്ഞു വാഴ്‌്‌ത്തുന്നു.) 
Priest: (blesses the wine) 
ജനം: ആമ്മീന്‍. 
People: Amen 


പട്ടക്കാരന്‍ ; എന്‍െറ ഓരമ്മഗ്തുായി ഇപ്രകാരം നിങ്ങഠം 
ചെയ്‌വിന്‍. 


Priest Yende ormackai 


People: 


Priest: 


People: 


Deacon: 


We commemorate Thy death, O Lord, and 
confess Thy resurrection, and await Thy second 
coming: May Thy blessings be-upon-us all. 


(൧. Prayer) 


Have mercy upon us O God, Father Almighty. 
we praise Thee, we bless Thee, we worship 
Thee, and we beseech Thee. O Lord God, 
O Good one. have compassion and തണു 


upon us. 


Barekmor. How solemn is this occasion, and 
how aweful this time, my _ beloved. wherein 
the living Holy Spirit comes down fluttering 
from the most elevated heights of heaven, and 
broods upon this Eucharist that is set, hallowing 
it: stand ye still in reverence-and pray. 
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ജനം: ഞങ്ങളടെ കത്താവേ: നിന്‍െറ മരണത്തെ ഞങ്ങഠം 

ഓര്‍ക്കയയം നിന്‍െറ ഉയിത്തെഴുനേല്പിനെ ഞങ്ങഠം ഏററുപറ 

WAWe നിന്‍െറ രണ്ടാമത്തെ എഴുന്നെള്ളത്തിനായി am 

ങ്ങഠം നോക്കിപാക്കുകയും ചെയുന്നു _നിന്‍െറ അനുധ്ഗരഹ 

ങ്ങഠം ഞങ്ങഠം എല്പാവരുടെ മേലും ഉണ്ടായിരി ക്കണമെ 

People: Njangalude karthave ninte maranathe njangal 
orkkayum ninte vuyarthezhunnelppine  njangal 
ettu. parayukayum ninte randamathe ezhunnella- 
thinai njangal nokkipparkkukayum cheyyunnu— 
ninte anugrahangal njangal yellavarude melum 
undayirikkename, 

പട്ടക്കാരന്‍: (ഒരു പ്രാർഥന) 
Priest: (Prayer) 
ജനം: സര്‍വശക്തിയയള്ള പിതാവാം ദൈവമേ! ഞങ്ങളടെ 
മേല്‍ അനുഗ്രഹംചെയ്യണമെ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! — 
നിന്നെ ഞങ്ങഠം സ്തൃതിക്കുകയയം, വാഴ”ത്തുകയും, വന്ദിക്കു 
കയം നിന്നോട്‌ ഞങ്ങഠം അപേക്ഷിക്കുകയും ചെയ്യന്നു. 
ഉത്തമനായുയള്ളോവെ! കരുണ തോന്നി ഞങ്ങളുടെമേല്‍ 
അനുഗ്രഹം ചെയ്യണമെ. 

Pcople: Sarvasakthiyulla pithavam Daivame njangalude 
mel anugraham cheyyaname. Daivamaya Karthave 
ninne njangal sthuthikkukayum, vazhthukayum, 
vannikkukayum, ninnodu njangal apekshikku- 
kayum  cheyyunnu—uthamanayullove karuna 
thonni njangalude mel anugraham cheyyename. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍. എന്‍െറ വാത്സല്യമു 
ള്ളവരേ! ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹാ, സ്വരഗമാകുന്ന മേ 
ലുള്ള ഉയരങ്ങളില്‍നിന്നു പ്രതാപത്തോടുകൂടി ഇറങ്ങി, 
വഡ്ക്ുപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഈ പരിശുദ്ധ കുര്‍ബാനമേല്‍ പൊരു 
ന്നി ആവസിച്ച്‌, ഇതിനെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്ന ഈ നാഴിക 
എത്ത ഭയങ്കരവും, ഈ സമയം എത്ര (ഭമിക്കത്തക്കതുമാകു 
ന്നു. നിങ്ങഠം അടക്കത്തോടും ഭയത്തോടും നിന്നുകൊണ്ടു 
പ്രാര്‍ഥിപ്പിന്‍. 


Deacon: Barekmor. Yende.... 
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People: Peace be with us and good-will be to us all. 


Priest: O Lord, answer me...... 


People: Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison, 


Priest: (Consecrates the Bread) 


People: Amen, 


Priest: (Consecrates the wine) 


People: Amen. 


Priest: (A prayer) 


People: Amen. 
(People may sit) 
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ജനം: AMMBNBLJIAIGCOISNOAS സമാധാനവും ഞങ്ങളെ 
ല്വാവര്‍ക്കും സ.പ്രീതിയയം ഉണ്ടാകണമെ. 


People: Njangalellavarodum koode samadhanavum 
njangalellavarkkum sampreethiyum undakaname 


പട്ടക്കാരന്‍. കത്താവേ! എന്നോടുത്തരമതുളിച്ചെയുണമേ.. 
Priest: Karthave yennodu...... 


ജനം: കുറിയേലായി സോന്‍, കുറിയേലായി സോന്‍, 
കുറിയേലായി സോന്‍. 


People: Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 
പട്ടക്കാരന്‍: (പീലാസാമേല്‍ കൈ ആഘോഷിക്കുന്നു.) 
Priest: (Consecrates the Bread) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: (കാസാമേല്‍ കൈ ആഘോഷിക്കുന്നു.) 
Priest: (Consecrates the wine) 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 


People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന 
Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 

People: Amen. 


(എല്പാവരും ഇരിക്കുന്നു) 
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Deacon: 


People: 


Priest: 


People: 


DIP TYCHS 


FOR THE LIVING SPIRITUAL FATHERS 


Barekmor. Let us pray and beseech the Lord 
our God, at this great and solemn and sacred 
moment, for all the spiritual Fathers, our rulers, 
who are appointed over us, this day and in this 
life to shepherd and govern the holy churches 
of God in the four quarters of the earth; our holy 
and revered and blessed Patriarchs Our Father 
Mor Ignatius Zaka 1, Our Father Mor Baselius 
Poulcse If, and Our Father Mor Gregorius, and 
our Bishop, Our Father Mor (N)*, who are being 
upheld by God; along with all the others ortho- 
dox bishops and spiritual Fathers, truly faithful: 
Let us—bheseech the Lord. 


Kurielaison. 


(A Prayer) 


Amen. 


*Name of the Bishop at the Diocese and the Bishop 


who is_ present. 
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M3 671° CBO 


1. ജീവനോടിരിക്കുന്ന ആത്മീയപിതാക്കഠംക്കുവേണ്ടി 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍. ഇന്നും ഈ ആയുഷ്‌ കാ 
ലത്തും നമ്മുടെ അധ്യക്ഷയാരായിരുന്നു നാലു ഭാഗങ്ങളി 
ലുമുള്ള ദൈവത്തിന്‍െറ വിശുദ്ധസഭകളെ മേയിച്ചു ഭരിക്കു 
ന്ന ശുദ്ധിമാന്മാരും, ബഹുമാനപ്പെട്ടവരും, ഭാഗ്യവാന്മാരു 
മായി ദൈവത്താല്‍ നിലനിറുത്തപ്പെട്ടപോരുന്ന നമ്മുടെ 
പാത്രിയക്കീസന്മാരായ ആബൂന്‍ മോര്‍ ഇഗ്നാത്ച്യോസിനു 
വേണ്ടിയും, ആബൂന്‍ മോര്‍ ബസേല്യോസിനുവേണ്ടിയും 
ആബൂന്‍ മോര (ഗീഗോറിയോസിനുവേണ്ടിയയം, നമ്മുടെ 
മേല്‍പ്പുട്ടക്കാര൯ ആബൂന്‍ മോര്‍ *(ഇന്നാക്കു) വേണ്ടിയും, 
സത്യവിശ്വാസികളായ ശേഷമുള്ള സകല എപ്പി 
സ്‌ കോപ്പന്മാക്കുവേണ്ടിയും , മഹത്തും ഭയങ്കരവും, പരിശു 
ദ്ധവൃുമായ ഈ സമയത്തു ദൈവമായ കത്താവിനേോ9ട നാം 
അപേക്ഷിച്ചു പ്രാര്‍ഥിക്കണം. 


ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 


People: Kurielaison. 


പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാരഥന 


Priest: (Prayer) 


ജനം: ആമ്മീന്‍ 


People: Amen. 


a ee 


“ഇടവക മെത്രാപ്പോലീത്തയയടെയും, സന്നിഹിതരായി 
രിക്കുന്ന മെത്രാപ്പേോലീത്തന്മാരുടെയും പേരുപറയയണം 
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Deacon: 


People: 
Priest: 


People: 


FOR THE LIVING FAITHFUL BRETHREN 


Barekmor. Again we call to remembrance, O 
Lord, all our brethren, the faithful and true 
Christians, who have bidden us and earnestly 
requested us humble and feeble though we be, 
to remember them on this occasion and at this 
time. We pray Thee, Lord God Almighty, on 
behalf of all those who are fallen in all kinds 
of hard trials and taken refuge in Thee, that 
they may soon be delivered and visited by 
Thee; and on behalf of this congregation pre- 
served by God, and for the unity and prosperity 
of all her faithful members, that they may 
continue in virtue: Let us beseech the Lord. 


Kurielaison. 


(A Prayer) 


Amen, 


3, FOR THE LIVING FAITHFUL SECULAR RULERS 


Deacon: 


Barekmor. Again we remember all the faithful 
and truly Christian rulers, who have a established 
and confirmed in the true faith, the churches and 
the monasteries of God in the four quarters ot 
earth. Let us pray for the whole Christian 
community, the clergy and the faithful people, 
that they may continue in virtue, Let us beseech 
the Lord. 
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2 ജീവനോടാരിക്കുന്ന വിശ്വാസികളായ സഹോദര 


ങ്ങഠാക്കുവേണ്ടി. 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍. സര്‍വശക്തി യൃള്ള ദൈ 
വമായ കര്‍ത്താവേ! പലവിധമായ കഠിനപരീക്ഷകളില്‍ 
അകപ്പെട്ട നിന്നിരു ആശ്രയിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ രക്ഷക്കു 
വേണ്ടിയും, വേഗത്തില്‍ നീ അവരെ ദര്‍ശിക്കുന്നതിനു 
വേണ്ടിയും, ഈ നാഴികയിലും ഈ സമയത്തും ഞങ്ങഠം 
ഓക്കുവാനായിട്ടു നിസാരരും ബലഹീനരുമായ ഞങ്ങ 
ളോടു മുന്‍കൂട്ടി കല്‌പിച്ചു ഞങ്ങളെ താത"പര്യപ്പെടുത്തി 
യിട്ടുള്ള വിശ്വാസികളം, സത്യക്രിസ്ത്യാനികളമായ ഞങ്ങ 
BAS സഹോദരങ്ങളെ എല്ലാവരെയും ഞങ്ങഠം ഓര്‍ക്കുന്നു. 
ദൈവത്താല്‍ പാലിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഈ വിശുദ്ധ സഭ 
യൂടെ മക്കളാകുന്ന വിശ്വാസികളായ എല്പാവക്കും അന്യോ 
ന്യം ഐക്യവും അഭിവ്യദ്ധിയും ഉണ്ടാകുവാനായിട്ടും, 
അവര്‍ സുകൃതമുള്ളവരായ തീരുവാനായിട്ടും കര്‍ത്താവി 
നോടു നാം പ്രാത്ഥി ക്കണം. 

ജനം: കുറിയേലായി സോന്‍. 


People: Kurielaison 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാര്ഥന. 

Priest: (Prayer) 

ജനം; ആമ്മീന്‍. 

People: Amen 

3, ജീവിച്ചിരിക്കുന്ന വിശ്വാസികളായ ഭരണകര്‍ത്താ 
ക്൭ൊക്കുവേണ്ടി . 

ശുശ്രുഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍. നാലുഭാഗങ്ങളി ലുമുള്ള 
ദൈവത്തിന്‍െറ സഭകളെയയം, ദയറാകളെയും, സത്ൃയവി 
ശ്വാസത്തില്‍ നിലനിര്‍ത്ത ! ഉറപ്പിച്ച വിശ്വാസികളം, 
സത്യക്രീസ്ത്യാനികളമഠയ സകല ഭരണകത്താക്കളെയും 
ഞങ്ങാഠം ഓക്കുന്നു. പട്ടക്കാരും വിശ്വാസികളായ ജനങ്ങ 
BOS സംഘവും ക്രിസ്ത്യാനിസ്ധമൂഹം മുഴുവനും സുകൃതമുള്ള 
വരായിത്തീരുവാനായിട്ടം കര്‍ത്താവിനോട നാം 
പ്രഠാത്ഥിക്കണം. 
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People; 
Priest: 


People: 


Kurielaison 


(A prayer) 


Amen. 


4. FOR THE MOTHER OF GOD AND THE SAINTS 


Deacon: 


People: 
Priest: 


People: 


Barekmor. Again we commemorate her, who 
is Worthy of being called blessed and extolled 
of all the generations of the earth, holy, 
glorious and blessed, ever virgin and _ bliss- 
ful, Mary the Mother of God. Along with her 
let us remember also the Prophets and the 
Apostles; the Preachers and the Evangelists; 
the Martyrs and the confessors; the blessed St. 
John the Baptist, the forerunner of his 
master; and the illustrious Saint Stephen, 
chief of the deacons, and the first of the 
martyrs; and the exalted St. Peter and St. 
Paul, chief among the Apostles, and 
St. Thomas, our patron saint. Let us 
remember at the same time, the whole com- 
pany of the saints, both men and women. 
May their prayers be to us a refuge. Let 
us beseech the Lord. 


Kurielaison. 


(A Prayer) 


Amen, 
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ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


People: Kurielaison 
പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാര്‍ഥന 
Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen 


4. ദൈവമാതാവി ൯െറയും പരിശുദ്ധന്മാരുടെയും ഓമ്മ 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര്‍. ഭൂമിയിലെ സകല 
വംശങ്ങളില്‍നിന്നും ഭാഗ്യങ്ങാഠംക്കു യോഗ്യതയുള്ളവളം, 
വിശുദ്ധി യുള്ളവളം, മഹത്ത്വമുള്ളവളം, അന്രഗഹിക്കപ്പെ 
SUB. നിത്ൃകന്യകയയം, ഭാഗ്യവതിയുമായ ദൈവമാതാ 
വായ മറിയാമീനെ ഞങ്ങഠം ഓര്‍ക്കുന്നു. അവളോടുകൂടെ 
പരി ശുദ്ധന്മാരായ നിബിയന്മാരെയും, പ്രസംഗക്കാരായ 
്രീഹന്മാരെയും, ഏവന്‍ഗേലിസ്ഥന്മാരെയും, സഹദേ 
ന്മാരെയും, മൌലദ്യാനന്മാരെയും, ഭാഗ്യവാനും തന്‍െറ wR 
മാനന്‍െറ മുന്നോട്ടക്കാരനുമായ മോര്‍ യൂഹാനോന്‍ മാംദാനാ 
യെയും, ഗെമ്മാശന്മാരില്‍ പ്രധാനിയയം, സഹദേന്മാരില്‍ 
മുമ്പനുമായ പരി ശുദ്ധനും, മഹത്ത്വമുള്ളവനുമായ മോര്‍ സ്നേ 
ഫാനോസിനെയും, ്രീഹന്മാരില്‍ തലവന്മാരായ ഉന്നത 
പ്പെട്ട മോര്‍ പത്രോസിനെയും, മോര്‍ പൌലൊസിനെയും 
നമ്മുടെ കാവല്‍ പിതാവായ മോര്‍ തോമാ ശ്രീഹായേയും 
ശേഷം സകല ശുദ്ധിമാന്മാരെയും, ശുദ്ധിമതികളെയും 
ഒന്നുപോലെ നാം ഓക്കണം. അവരുടെ പ്രാത്ഥന നമുക്കു 
കോട്ടയായിരിക്കംട്ട. കത്താവി നോടു നാം പ്രാത്ഥിക്കണം . 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍. 

People: Kurielaison 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാര്‍ഥന 

Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen 
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5. FOR THE DEPARTED SPIRITUAL FATHERS 
AND DOCTORS OF THE CHURCH 


Deacon: 


Barekmor. Again we remember those, who 
have before us fallen asleep in holiness and 
taken response in the abode of the saints and 
who maintained and delivered and entrusted 
to us the one apostolic and uncorrupt faith. 
We also acknowledge those three sacred, 
holy and ecumenical synods, namely that in 
Nicea, that in Constantinople, and that in 
Ephesus: and our illustrious and divine holy 
Fathers and Doctors, who participated in 
them; the venerable St. James, the first Arch- 
bishop of Jerusalem, apostle and martyr: and 
Ignatius, Clement, Dionysius, Athanasius, 
Jultus, Baselius, | Gregorius, Dioscorus, 
Timothius, Philoxenos, Antimus and Ivanius, 
and mentionable especially by name, St. Cyril, 
that exalted and veritable tower of Know- 
ledge, who expounded the doctrine of the 
incarnation of God the word, our Lord Jesus 
Christ, declaring and showing clearly that He 
became incarnate. We remember also our 
Patriarch St. Severius, the crown of the 
Syrians, the eloquent mouth, the pillar and the 
doctor of the universal Holy Church of God 
the meadow abounding ൩ blossom, who 
preached all the time that St. Mary was un- 
doubtedly the God bearer, and our venerable 
and holy Father Mor Jacob Buradana, the 
upholder of the Orthodox Faith, and 
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5. നിദ്രപ്രാപിച്ച ആത്മീയപിതാക്കന്മാരുടെയും 
മല” പാന്മാരുടെയയും ഓര്‍മ 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര്‍. ദ്രഹികവും കുററമി 
ഖ്ാത്തതുമായ ഏക വിശ്വാസത്തെ പാലിച്ചു ഞങ്ങഠംക്ക്‌ 
ഏല”പിച്ചു തന്നവരായി, ശുദ്ധിമാന്മാരുടെ സ്ഥലത്തു 
ശുദ്ധതയോടെ മുന്‍കൂട്ടി നിദ്ര പ്രാപിച്ചു വിശ്രമി ക്കുന്നവരേ 
We, നിഖ്യായിലും കുസ്തന്തി നോപോലീസിലും, എഫേ 
സോസിലും വച്ചുണ്ടായ പുണ്യപ്പെട്ടവയും പരി ശുദ്ധങ്ങ 
ളമായ മൂന്നു പൊതു സുന്നഹദോസുകളെയും, അവയി ലുണ്ടാ 
യിരുന്ന നീതിമാന്മാരും, മല”പാന്മാരും, സ്തൃതിക്കപ്പെട്ട 
വരും ദൈവത്തെ ധരിച്ചവരുമായ ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാ 
രെയും, ഈര്‍ശ ളേധിന്‍െറ ഒന്നാമത്തെ പ്രധാനാചാര്യനും 
പുണ്യവാനും, ശ്‌ളീഹായയം, സഹദായയമായ യാക്കോബും 
ഇഗ്നാത്യോസും, ക്‌ ളീമ്മീസും ദീവന്നാസ്യോസും അത്താ 
നാസ്്യോസും, യുൂലിയോസും, ബസേലിയോസും ഗ്രീഗോ 
റിയോസും, ദീയസ്‌ കോറോസും തീമോത്തിയോസും, 
പീലക്സിനോസും അന്തീമോസും, ഈവാനിയോസും വച 
നമായ ദൈവം ശരീരിയായിത്തീന്നുവെന്നു നമ്മുടെ കത്താ 
വേശുമ”ശീഹായുടെ മനുഷ്യാവതാരത്തെക്കുറിച്ചു സ്പുഷ്ടു 
മായി തെളിയിച്ചവനും, സത്യവാനും, ഉന്നതഗോപുരവു 
മായ പ്രസിദ്ധനായ മോര്‍ കൂറി ലോസും , സുറിയാനിക്കാരു 
ടെ കിരീടവും, ദൈവത്തിന്‍െറ വിശുദ്ധസഭ മുഴുവന്‍െറയും 
വിവേകമുള്ള വായും, തൂണും മല്‍പാനും പുഷ്ടങ്ങഠം കൊണ്ടു 
നിറഞ്ഞ മേച്ചില്‍സ്ഥലവും, മറിയാം സംശയം കൂടാതെ 
ദൈവമാതാവെന്ന്‌ എല്ലായ്‌പോഴും പ്രസംഗിച്ചവനു 
മായ ഞങ്ങളടെ പാത്രിയര്‍ക്കീസ്‌ മോര്‍ സേവേറിയോ 
സും, സത്യവിശ്വാസത്തെ നിലനിര്‍ത്തിയ നീതിമാനും 
പരി ശുദ്ധനുമായ ഞങ്ങളടെ ബാവാ മോര്‍ യാക്കോബ്‌ 
ബുരദാനഥയയം മോര്‍ അപ്രേമും, മോര്‍ യാക്കോബും, മോര്‍ 
ഇസഹാക്കും, മോര്‍ ബാലായിജഷ്യം ദുഃഖിതന്മാരില്‍ തല 
വനായ മേറര്‍ ബര്‍സനമ്മായയം. മോര്‍ ശെമഓന്‍ ദെസ്പനൊ 


79 


Mor Ephrem and Mor Jacob and Mor Issac and 
Mor Baleus and Mor Bar Soumas, the chief 
among mourners; and Mor Simeon the 
* Stylite, Mor Abahai the elect one, Patriarch 
Moran Mor Ignatius Elias 11, Maphrian 
Mor Basalius Eldo and Mor Gregoriose and 
those before them, and with them, and after 
them, who have kept and handed down and 
entrusted to us the one genuine and undefiled 
faith. May their prayers be a_ stronghold 
to us, Let us beseech the Lord. 

People: Kurielaison. 

Priest: (A Prayer) 

People: Amen. 

6. FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


Deacon: Again we remember all the faithful departed 
ones who have passed away in love and in 
the true faith, from this holy sanctuary, and 
from this church, and from this place, and 
from all places and regions, those who before 
us have fallen asleep and are at rest and have 
attained to Thee, O God the Father, the Lord 
of both the Spirits and of all the flesh. Let 
us pray and beseech Christ, our God, who 
has received to Himself their spirits and their 
souls, that He may according to His abund- 
ant mercies account them worthy of the 
remission of debts and the forgiveness of 
sins, and make both us and them, to attain to 
His heavenly kingdom. Let us ery aloud and 
say three times-Kurielaison. 


A 


Gt: * Stylite = Piller Saint 
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Qo, തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട മോര അബഹായും മോറാന്‍ മോര്‍ 
ഇഗ്‌നാത്തിയോസ്‌ ഏലിയാസ്‌ തൃതീയന്‍ പാത്രിയര്‍ 
ക്കീസും മോര്‍ ബസേലിയോസ്‌ യല്‍ ദോമപ്രിയാനായും 
മോര്‍ (ഗ്രീഗോറിയോസും ആയ ഞങ്ങളടെ പിതാക്കന്മാ 
രേയും, ചൊവ്വുള്ളതും കുററമില്ലാത്തതുമായ ഏകവിശ്വാ 
സത്തെ പാലിച്ചു ഞങ്ങംക്കു'' ഏരപ്പിച്ചു തന്നവരായീ, 
ഇവരുടെ മുമ്പും, ഇവരോടുകൂടെയും, ഇവരുടെ പിമ്പുമുള്ള 
വരെയും ഞങ്ങഠം ഓരക്കുന്നു. അവരുടെ പ്രാത്ഥന നമുക്കു 
കോട്ടയായിരിക്കട്ടെ. കര്‍ത്താവിനോടു നാം പ്രാത്ഥീ 
ക്കണം. 


ജനം: കുറിയേലായി സോന്‍. 


People: Kurielaison. 
പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 
Priest: (Prayer) 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 


People: Amen. 


6. നിദ്ര പ്രാപിച്ച വിശ്വാസികരംക്കുവേണ്ടി 


ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക'“മോര്‍. അരൂപികളടെയും സ 
കല ജഡങ്ങളുടെയും ഉടയവനായിരിക്കുന്ന പിതവോയ 
ദൈവമേ! സത്ൃവിശ്വാസത്തില്‍ മുന്‍പുകൂട്ടി നിദ്രപ്പാപീ 
ച്ചു വിശ്രമിച്ചു നിന്‍െറ അടുക്കല്‍ വന്നുചേന്നവരായി ഈ 
പരി ശുദ്ധമദ്‌ ബഹായി ല്‍നിന്നും,ഈ പള്ളിയില്‍നിന്നും, 
ഈ സ്ഥലത്തുനിന്നും, എല്പാഭാഗങ്ങളില്‍നിന്നും, സ്നേഹ 
ത്തോടും സത്ൃവിശ്വാസത്തോടുംകൂടി വാഞ്ങിപ്പോയിരി 
ക്കുന്ന വിശ്വാസികളായ സകല മരിച്ചു പോയവരെയും 
ഞങ്ങഠം ഓര്‍ക്കുന്നു. അവരുടെ ആതമാക്കളെയും അരൂപി 
കളെയും തന്‍െറ അടുക്കലേഗ്റത്ു” എടുത്തു കൊണ്ടവനായ ന 
മ്മുടെ ദൈവമായ മ൦ശിഹായോട്ട, ധാരാളമായ തന്‍െറ 
അനുഗ്രഹങ്ങഠംമൂലം കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപേ 
മോചനത്തിനും അവരെ യോഗ്യരാക്കുവാനും, നമ്മെയും 
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People: Kurielaison-K urielaison-K urielaison. 


(people get up) 


Priest: (A Prayer) 


People: Comfort us O God, and grant remission and 


forgiveness for all offences, which both we 
and they have committed against Thee, willingly 
and unwillingly, knowingly and unknowingly. 


Priest: (A Prayer) 


People: Amen, As it was, and is and shall be from 
generation to generation, for all generations, 
and for ever and ever. Amen, 
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അവരെയും തന്‍െറ സ്വഗ്ലരാജ്യത്തില്‍ ചേത്തുകൊള്ളവാ 

നുമായിട്ട്‌, നാം അപേക്ഷിച്ചു പ്രാത്ഥിച്ച” മൂന്നുപ്രാവശ്യം 

കുറിയേലായിസോന്‍, എന്നു” അട്ടഹസിച്ചു പറയണം. 

ജനം: കുറിയേലായി സോന്‍, കുറിയേലായി സോന്‍, 
കുറിയേലായി സോന്‍. 


People: Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 
(എല്ലാവരും എഴന്നേല്‌'ക്കുന്നു) 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 

Priest: (Prayer) 

ജനം: ദൈവമേ സത്യൃവി ശ്വാസത്തോടുകൂട്ടി ഞങ്ങളില്‍ 

നിന്നു വാങ്ങിപ്പോയിരിക്കുന്ന_സകല മരിച്ചവരെയും. 

നീ ആശ്വസിപ്പിച്ചു പുണ്യപ്പെടുത്തണമേ. മനസ്സ്സോടും 

മനസ്സകൂടാതെയും അറിവോടും അറിവു കൂടാതെയും.നി 

ന്‍െറ തിരുമുമ്പില്‍ _ ഞങ്ങളും അവരും ചെയ്തു പോയിട്ടുള്ള 

പിഴകളെ ക്ഷമിക്കണമെ. 


People: Daivame sathyaviswasathodukoodi njangalilninnu 
vangippoyirikkunna sakala marichavareyum nee 
aswasippichu punniappeduthename Manasso- 
dum manassu koodatheyum arivodum arivu koo- 
datheyum ninte thirumumbil njangalum avarum 
cheithu poyettulla pizhakale kshamikkename. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 

Priest: (Prayer) 

ജനം: FHAIM. തന്‍െറ തിരുനാമം ഇരുന്നപ്രകാരംതന്നെ 

ഇരിക്കയും _.തലമുറ തലമുറയായി സകല തലമുറകഠം 

വരെയ്യം _ലോകാ ലോകങ്ങളോളവും സ്ഥിതിചെയ്യുകയും 
ചെയുന്നു. ആ-മ്മീന്‍. 


People: Amen, thante thirunamam erunnaprakaram thanne 
erikkayum thalamura thalamurayai sakala thala- 
murakal vareyum lokalokangalolavum ട്വ 
cheyyukayum cheyyunnu, Amen. 
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Priest: 


People: 


Priest: 


Peace be-to you all. 


And to thy spirit. 


May the grace of the exalted God and our 
Saviour Jesus Christ...... +-+ +.. 


* ൫ ൫ 


(The holy sanctuary is now veiled and the 
congregation sings this hymn) 


Hearken, gracious Lord, we pray, 
Haleluiah-O- Haleluiah 

Knocking at Thy door we say, 
Kurielaison 


Do not Thou deny our pleas 
Haleluiah-O-Haleluiah 
Needy are Thy devotees. 
Kurielaison 


When chastising us, O God, 
Haleluiah-O-Halcluiah 

Spare us from Thy wrathfu! rod, 
Kurielaison 
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പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങഠംക്കെല്പാവക്കും TODIWIM eee +e ss 
Priest: Ningal...... 

ജനം: അവിടത്തെ ആത്‌മദവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
People: Aviduthe athmavinum undayirikkatte. 

പട്ടക്കാരന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷിതാവുമായ CW 
മശിഹാ ആയ ദൈവത്തിന്‍െറ അനു ഗ്രഹങ്ങം ....... 
Priest: Valiyavanum........ 


(തിരശീല ഇട്ടതിന്‍െറശേഷം ഖണ്ഡി പ്പിന്‍െറ ശുശ്രൂഷ) 


1. അന്‍പുടയോ_.നേ_നിന്‍വാതി ല്‍. ...ഹാലേ.... 
HEN ദാ --സരനാദം രള 


Anpudoyo-ne-ninvathil, Hale. .. 
Muttunun-da-sarnadam.Kuri.-, 


ഉ. ആവശ്യ —OM00} യാചിക്കും ....ഹാലേ.... 
അടിയാരെ _ തള്ളീടല്ലേ....കുറിയേ.... 


Avasya-thal-yachikkum, Hale... 
Adiya-re-thalleedalle.Kuri. .. 


ദു, അലിവൊട _ശി _ക്ഷിച്ചടിയാരെ....ഹാലേ.... 
അരിശം നീ_ക്കി__ക്കാക്കണമെ ...കുറിയേ.... 


Alivodu-si-kshichadiyare, Hale... 
Arisam nee-kki-kakkanameKuri. .. 
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Open to us mercy’s door. 
Haleluiah-O-Haleluiah 
Kindly hear as we implore. 
Kurielaison 

7 കു 


നം ലി 
ക്കി > 


Harken as we call to Thee 
Haleluiah-O-Haleluiah 

In ourselves so frail are we 
Kurielaison 


Hear our pray’r for good art Thou. 
Haleluiah-O-Haleluiah 
‘Grant our needs, though greate’now 
Kurielaison 


Mercy grant, Lord, mercy grant, 
Haleluiah-O-Haleluiah 

Thine abundant mercy grant, 
Kurielaison 


Count not Thou our evil deeds: 
Haleluiah-O- Haleluiah 

Kind one, who doth know our deeds, 
Kurielaison 


(OR) 
Seraphim of fiery line 
Halelutah-O-Haleluiah 
Saw Isaiah in the Shrine: 
Kurielaison. 
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വാതില്‍ തുറ ന്നീ പ്രാത്ഥനയിന്‍ ഹാലേ.. . 
നാദം കേ_ട്ടേകീടണമെ കുറിയേ... 


Vathil thura-nnee-prarthanayin Hale... 
Nadam ke-tte-keedaname Kuri... 


നിന്നെ വിളി _ക്കു_ന്നേ നാഥാ! ഹാലേ... 
നിന്നുതവി — 290m? _ബലഹീനര്‍ കുറിയേ... 


Ninne vili-kku-nne nadha Hale... 
Ninnuthavi-kkai-balaheenar Kuri... 


നല്പവനേ _.കാരുണ്യത്താല്‍ ഹാലേ... 
നല്‍കണമെ __യാ--ചിപ്പുകളെ കുറിയേ... 


Nallavane-ka-runnyathal Hale... 
Nalkaname-ya-chippukale Kuri... 


കത്താവേ കാരുണ്യത്താല്‍ ഹാലേ... 
കനിവടിയാ _രില്‍__ചെയുണമെ കുറിയേ... 


Karthave-ka-runnyathal Hale... 
Kanivadiya-ril-cheyyaname Kuri... 


നന്മനിറ൨_ഞ്ഞോ--നേയെന്‍െറ ഹാലേ... 
തിന്മകളെ__നീ _.യോരക്കുരുതേ കുറിയേ... 


Nanmanira-njo-neyente Hale... 
Thinmakale-nee-yorkkaruthe Kuri... 


അല്ലങ്കില്‍ 


സ്രാപ്പികളെ-_ക്ക _ണ്ടേശായ ഹാലേ... 
ബെസ്‌ക്കുദിശാ_യില്‍__നിന്‍ മുമ്പില്‍ കുറിയേ... 


Srappikale-kka-ndesaya Hale... 
Beskudisa-yil-ninmumbil Kuri... 
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[പ 


Each six-wing-ed round the throne, 
Heleluiah-O-Haleluiah 

Ever serving God alone. 
Kurielaison 


‘Covered each with two his face 


Haleluiah-O-Haleluiah 
Lest he see that Holy Grace. 
Kurielaison 


Covered each with two his feet 
Haleluiah-O-Haleluiah 

Lest they burn in holy heat 
Kurielaison 


Fluttered each with two his wings 
Haleluiah-O-Haleluiah 

Flew before Him for ever 
Kurie!aison 


Holy, Holy, they avow- 
Haleluiah-O-Haleluiah 
Holy art Thou son of God 
Kurielaison 


Holy art Thou, Lord of hosts 
Haleluiah-O-Haleluiah 

Praise to Thee be, all our boast 
Kurielaison 
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ചിറകുകളാ_റാ__റുള്ളവരായ'” ഹാലേ.... 
എരിതീയാ__മാ__ത്‌മാക്കളവര്‍ കുറിയേ... 


Chirakukala ra rullavarai Hale... 
Earitheeya ma tmakkalavar Kuri... 


h06MIW? 0.190 — M1 _ദൈവത്വം ഹാലേ... 
മുഖമവര്‍ മു_ട_ന്നിരുചിറകാല്‍ കുറിയേ. .. 


Kanaivan nin daivathwam Hale... 
Mukhamavar moo du nniruchirakal Kuri... 


എരിയായ*വാന്‍_.നിന്‍__പ്വാലയതില്‍ ഹാലേ... 
ഇരുചിറകാ_ലേ_ കാലുകളം കുറിയേ.,. , 


Eariyaivan nin jwalayathil Hale, «. 
Iruchira ka le kalukalum Kuri... 


അട്ടഹസി _ ക്കു_ന്നിരുചിറകും ഹാലേ... 
കൊട്ടിയവര്‍__നി _.ന്നിട്ടേവം കുറിയേ... 


Attahasi cku nniruchirakum Hale... 
Kottiyavar ni nnittevam Kuri.. 


പരി ശുദ്ധന്‍ _ നീ — പരി ശുദ്ധന്‍ ഹാലേ... 
പരി ശുദ്ധന്‍__നീ _ദൈവസുതാ 1 കുറിരയേ... 


Parishuddhan nee parishuddhan Hale... 
Parishuddhan nee daiva sutha Kuril... 


പരിശുദ്ധന്‍ _നീ__നിന്‍പക്കല്‍ ഹാലേ... 
നിന്‍ ബഹുമാനം WO SHEA കുറിയേ... 


Parisuddhan-nee-ninpakkal Hale... 
Ninbahuma-nam-sthuthyamaho Kuri... 
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Deacon: 


People: 


Deacon: 


People: 


Deacon: 


People: 


Let us beseech the Lord. 


K.urielaison. 


My brethren let us continuously beseech the 
Lord, that there may be good rememberance to 
Saint Mary, Mother of God and to all the 
Saints and to the faithful-departed. 


May their prayers be to us a stronghold: Amen, 


Abundant mercy and compassion from Christ, 
our God we have asked and we continue to 
supplicate Him for our sake, and for the sake 
of our parents and our brethren, for our 
leaders and teachers, our departed ones and 
for one another. Let us give thanks to God 
the Father, the Lord of all things, and worship 
His only begotten Son, and glorify His living 
Holy Spirit, and committing our lives into the 
hands of the all-compassionate Lord, let us-pray 
for mercy. 


O Good one, be compassionate to us, and have 
mercy-Upon us. 
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ശുശ്രൂഷകന്‍: കത്താവിനോഴ; നാം പ്രാത്ഥി ക്കണം. 


Deacon: Karthavinodu Nam Prarthickanam 
ജനം: കുറിയേലായിസോന്‍ 


People: Kurielaison. 

ശുശ്രൂഷകന്‍: സഹോദരങ്ങളെ! വീണ്ടും ദൈവമാതാ 
വായ വി. മറിയാമി നെക്കുറിച്ചും , പരി ശുദ്ധന്മാരെക്കുറി 
ച്ചും വിശ്വാസികളായ മരിച്ചുപോയവരെക്കുറിച്ചും, നല്ല 
ഓര്‍മ ഉണ്ടാകുവാനായിട്ട്‌” എല്ലായ്‌പ്പോഴും കര്‍ത്താവി 
നോടു നാം പ്രാരഥിക്കണം. 


Deacon: Sahodarangale...... 


ജനം: അവരുടെ പ്രാര്‍ഥന നമുക്കു കോട്ടയായീരിക്കട്ടെ: 
ആമ്മീന്‍. | 


People: Avarude prarthana namukku kottayairikkatte 

Amen. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: നമ്മുടെ മ'ശീഫഹാതമ്പരാനോട നമ്മുടെ 
Wo, നമ്മുടെ മാതാപിതാക്കളടെയും, സഹോദരീസഹോ 
ദരങ്ങളുടെയും, നേതാക്കളുടെയും ഗുരുക്കന്മാരുടെയും , മരി 
ചുപോയവരുടെയും, അന്യോന്യം നാം ഓരോരുത്തരുടെ 
Wo ആത്മാക്കഠംക്കായി ധാരാളമായ അനുഗ്രഹങ്ങളും കരു 
ണയും നാം യാചിച്ചു; വീണ്ടം യാചിക്കുകയും ചെയുന്നു. 
സകലത്തിനും ഉടയവനായിരിക്കുന്ന പിതാവാം ദൈവ 
ത്തെ നാം സ്നോത്രം ചെയുകയും, തന്‍െറ ഏകപുൃത്രനെ 
വന്ദിക്കുകയയം , ജീവനുള്ള തന്‍െറ വിശുദ്ധറുഹായെ മഹത്ത്വ 
പ്പെടുത്തുകയും, കരുണയുള്ളവനായ കത്താവിന്‍െറ തൃക്കൈ 
കളില്‍ നമ്മുടെ ജീവനെ ഭരമേല്‍പിച്ചു തന്നോട്‌ അനു(ഗ 
ഹങ്ങളെ. യാചിക്കുകയും ചെയ്യണം. 


Deacon: Nammude...... 


ജനം: ഉത്തമനായയള്ളോവേ! കരുണതോന്നി ഞങ്ങളുടെ 
മേല്‍ അന്രഗഹം ചെയുണമെ. 


People: Uthamanayullove karuna thonni njangalude mel 
anugraham cheyyaname. | 
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(The Chancel ts unveiled) 


Priest: (Prayer aloud, at the end of which he says) 
Our father, who art in heaven. 


Math. 6:9-13 
Lk, Liza 


People: Hallowed be Thy name: Thy kingdom 


Thy will be done on earth, as it is in heaven, 
Give us this day our daily bread: and forgive 
us Our debts and sins, as we also have for- 
siven our  de'tors. Lead us not into temp. 
tation; but deliver us from the evil one. 
Thine is the kingdom, the power and 


glory, for ever and ever. Amen. 


Priest: (Prayer aloud) 


People: Amen. 


Priest: Peace be-to you-all, 
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(തിരശ്ശീല നീക്കിയതിന്‍െറ ശേഷം) 
പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 
അവസാനത്തില്‍ സ്വഗ്ലസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ!) 
Priest: Swargasthanaya njangalude pithave 
ജനം: നിറെറ തിരുനാമം പരി ശുദ്ധമാക്കപ്പെടണമെ.- 
നിന്‍െറ രാജ്യം വരണമെ.- നിന്‍െറ തിരുവിഷ്ം സ്വര്‍ഗ 
ത്തിലെപ്പോലെ ഭൂമിയിലും ആകണമെ--ഞങ്ങഠംക്ക്‌” ആവ 
ശ്യമുള്ള ആഹാരം ഇന്നും ഞങ്ങാഠംക്കു തരണമെ_ഞങ്ങള 
ടെ കടക്കാരോടു 610601300 ക്ഷമിച്ചതുപോലെ..ഞങ്ങളുടെ 
കടങ്ങളും പാപങ്ങളും ഞങ്ങളോടു ക്ഷമിക്കണമെ--പരീ 
ക്ഷയി ലേക്കു ഞങ്ങളെ പ്രവേശിപ്പിക്കരുതെ പിന്നെയോ 
ദുഷ“ടനില്‍നിന്നു ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമെ.- എന്തു 
കൊണ്ടെന്നാല്‍ രാജ്യവം ശക്തിയും മഹത്ത്വവും --എന്നേ 
ക്കം നി നക്കുള്ളതാകുന്നു; ആമ്മീന്‍, 
People: 
Ninte thirunamam parishuddhamakkappedaname , ninte 
rajiyam varename:; ninte thiruvishttam sworgathileppole 
bhoomiyilum akaname, njangalkku avasyamulla appam 
innum njangalkku tharaname: njangalude kadakkarodu 
njangal kshemichathupole njangalude kadangalum papa- 
ngalum njangalodu kshemickaname; _ pareekshayilekku 
njangale pravesippickaruthe ; pinnayo dushtanil ninnu 
njangale rekshichu kollaname; yenthukondennal rajiyavum 
sakthiyum mahathwavum yennekkum ninakkullathaakunnu 
Amen. 
പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന 
Priest: (Prayer) 
ജനം: ആമ്മീന്‍ 


People: Amen 
പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങാഠംക്കെല്പാവര്‍ക്കും സമാധാനമുണ്ടായി 
രിക്കട്ടെ. 


Priest? Ningalkke--.-, 
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People: And to Thy Spirit. 
Deacon: Before receiving these holy mysteries _ that 


are offered, Ict us again bow our heads 
before-the merciful Lord. 


People: We bow our heads before Thee, our Lord- 
and our God, 


Priest: (Prayer aloud) 


People: Amen. 


Priest? Peace be to you all, 


People! And to thy-spirit 


Priest: The grace ഒബി mercy വിം the Holy 
Trinity + + + ......., 
People: Amen. 


Deacon: Barekmor. Let us look on with awe-and 
trembling, 


People: Lord, be ‘compassionate to us. and have 
mercy upon us, 
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ജനം: അവിടുത്തെ ആത്‌മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
People: Aviduthe athmavinum undayirickatte. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: അണന്ക്കുപ്പെട്ട ഈ വിശുദ്ധ രഹസ്യഞങ്ങഠം 
കൈക്കൊള്ളന്നതിനു മുമ്പില്‍, വീണ്ടും കരുണയുള്ള കത്താ 
വിന്‍െറ മുമ്പാകെ നാം തലകുനിക്കണം. 

Deacon: Anackappetta...... 

ജനം: ഞങ്ങളുടെ കത്താവും ഞങ്ങളുടെ ദൈവവുമേ! നി 
ന്‍െറ തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങാഠം തലകുനിക്കുന്നു. 


People: Njangalude karthavum Daivavume-ninte thiru- 
munpake njangal thala kunikkunnu. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 

Priest: (Prayer} 

ജനം: ആമ്മീന്‍. 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങഠംക്കെല്പാവക്കും സമാധാനം ഉണ്ടായി 

രിക്കട്ടെ. 

Priest: Ningalkkellavarkkum samadhanam undayirickatte 

ജനം: അവിടുത്തെ ആത്‌ മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

People: Aviduthe athmavinum undayirickatte, 

(പട്ടക്കാരന്‍ പടിഞ്ഞാറോട്ടു തിരിഞ്ഞ്‌ റൂശ്‌മാ ചെയ്ത 

കൊണ്ടു”) 

മഹത്ത്വമുള്ളതും സൃഷ്‌ ടിയല്പാത്തതും ഉണ്ടയായതും... 

Priest: (Benediction) 

ജനം: ആമ്മീന്‍, 

People: Amen, 

ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌മോര. ഭയത്തോടും വിറയ 

ലോടും നാം സൂക്ഷിക്കണം. 


Deacon: Barekmor, Bhayathodum...... 

ജനം: കത്താവേ! കരുണ തോന്നി ഞങ്ങളടെ മേല്‍ 

അനു(്ഗഹം ച്ചെയ്യേണമെ. റ 

People: Karthave ദ്ഥ്ഥ൭ 12൧0൩൩  njangalude mel 
anugraham cheyyename. 
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Priest: (Lifts up and celebrates the paten) 


Holy mysteries-for the Holy-and the undefiled. 


People: None its holy. save the One Holy Father the 
One Holy Son, and the One Holy Spirit, Amen, 


Priest: (Lifts up the chalice and celebrates) 


People: Glory be to the Father and to the Son, and 
to the living Holy Spirit, One God for ever- 
and ever, Amen 


Priest: With us is the One Holy Father............ 


People: Amen. 


Priest: With us is the One Holy Son... ...... 


People- Amen, 
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പട്ടക്കാരന്‍; (പീലാസാ ഉയത്തിക്കൊണ്ടെ) കദിശേല്‌ 

കാദീശേ...... വിശുദ്ധി യുള്ളവര്‍ക്കും വെടിപ്പള്ളവര്‍ക്കും 

ഈ വി ശുദ്ധതകഠം നല്‍കപ്പെടുന്നു. 

Priest: Vishudhiyullavarkkum. .. 

ജനം: പരിശുദ്ധനായ ഏക പിതാവും പരിശുദ്ധനായ 

ഏക പുത്രനും പരി ശുദ്ധനായ ഏക റുഹായയമപ്പാതെ പ 

രിശുദ്ധന്‍ ഇല; ആമ്മീന്‍. 

People: Parisuddhanayay eka pithavum-parisuddhanaya 
yeka puthranum-parisuddhanaya yeka roohayu- 
mallathe parisuddhan yilla Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: (കാസാ ഉയര്‍ത്തിക്കൊണന്ടെ്‌) ശുൂബ്‌ഹോ 

ലംബോ.... 

Priest: Subho labo...... 


ജനം: ഒന്നായിരിക്കുന്ന പിതാവിനും aAJMMo ജീവനു 
ള്ള വിശുദ്ധ റൂഹായിക്കും എന്നേക്കും TO: By —on'iod. 


People: Onnayitickunna pithavinum puthranum ങെ 
nulla parisuddha roohaickum yennekkum 
sthuthi-Amen. 


പട്ടക്കാരന്‍: തന്‍െറ കരുണയാല്‍ ലോകത്തെ മെനഞ്ഞു 
ണ്ടാക്കിയ പരി ശുദ്ധനായ ഏക പിതാവു നമ്മോടു കൂടെ. 
Priest: 1120൦... 

ജനം: ആമ്മിന്‍. 

People: Amen, 

പട്ടക്കാരന്‍: തനെറ തിരുമേനിയുടെ വിലയേറിയ കഷ്ടാ 


നുഭവങ്ങളാല്‍ അതിനെ രക്ഷിച്ച പരി ശുദ്ധനായ ഏക 
പുത്രന്‍ നമ്മോടുകൂടെ. 


Priest: 1102൩൦... 
ജനം: ആമ്മീന്‍. 
People: Amen. 
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Priest: With us is the One living Holy Spirit 


ഉ 2. ൫,൫൭ 


People: Amen. 


In oblations and in pray’rs 
Mention we our blest forebears. 
Taught they us the truth to see, 
Children of our God to be. 
Christ's atonement be their stay 
In God’s realm of endless day: 
With the righteous and the just 
Praising God in perfect trust. 
Moriyo Rahemelainoovadarain. 
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പട്ടക്കാരന്‍: ഉണ്ടായതും ഉണ്ടാകുവാനിരിക്കുന്നതുമായ സ 
കലത്തേയും, പൂര്‍ണ്ണമാക്കി തികഷ്ണുന്ന ജീവനുള്ള ഏക പ 
രിശുദ്ധറൂഹാ നമ്മോടുകൂടെ; കരത്താവിന്‍െറ, തിരുനാമം 
ആദിമുതല്‍ എന്നന്നേക്കും വാഴ്‌ ത്തപ്പെട്ടതായിരിക്കട്ടെ. 


Priest: 


ടനം: 


People: 


Undayathum.:.-. 


ആമ്മീന്‍. 


Amen. 


MIBAYMOIW? വരുവാന്‍ നമ്മെ 
അവരുള്ളപ്പോഠം പഠിപ്പിച്ച 
താതന്മാരെ കര്‍ബാനയിലോര്‍ക്കേണ 


(മി രക്കയിലും 
അഴിവില്പാത്തൊരു മോക്ഷത്തില്‍ 
നയവാന്മാരമലന്മാരോ_. 
ടൊരുമിച്ചാശ്വാസമവരക്കരുളട്ടെ_ ദൈവസുതന്‍ 


മൊറി യൊറാഹേം 


Pee te ൫൫.൭ 


Thirusutharai varuvan nansme 

Avarullappol padippicha 

Thathanmare Kurbanayilorkke-namirakkayilum 
Azhivillathoru mokshathil 

Nayavanmarama, lanmaro- 

Dorumich aswasamavar kkarulatte daiva Suthan 
Moriyorahemelainovadarain. 


99 


COMMUNION OF THE MOTHER OF GOD 


See the royal daughter stand. Ps. 45:9-11 
Haleluiah vu haleluiah, 

Glorious queen at-Thy right hand, 

Thy father’s folk and home leave thou. 
Haleluiah vu haleluiah, 

The king desires thy-beauty now. Barekmor. 
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അല്ലെങ്കില്‍ 


നാഥം ദൈവസുതന്മാരാവാ__ 
നായൃയഷ'ക്കാലത്തില്‍ ചൊല്ലി 
തന്ന താതരെയോര്‍ക്കേണം 
നയവാന്മാര്‍ പുണ്യപ്പെട്ടോ — 
രൊന്നിച്ചേകുമവര്‍ക്കാശ്വാ__ 
സം സ്വഗ്ഗേ പുത്തന്‍ ദൈവം 
മൊറിയേോ... 


Nam daivasuthanmarava- 
Nayushkalathil cholli 
Thanna thathareyorkkenam 
Nayavanmar punyappetto- 
Ronnichekumavarkkaswa- 
Sam swarge puthran daivam. 
Mor’ yorahemelainoovadarain 


ധൂപപ്രാര്‍ഥനകള്‍ 
|. ദൈവമാതാവ്‌ 


നീന്നാല്‍ സ്മൃതിയോടു രാജമകഠം--ഹാ --ഹാ 
നിന്‍വലമായ്‌ രാജഭാമിനിയ്യം 
നിന്നഴകരചന്‍ മോഹിപ്പാന്‍ --ഹാ--ഹാ 
നിന്‍ജനമോര്‍ക്കായ”്‌ക പിത്യഗൃഹവും ; 
ബാറെക”മോര്‍. 


Ninnal sthuthiyodu rajamakal 
Haleluiah-vu-haleluiah 

Nin valamai raja bhaminiyum 
Ninnazhakarachan mehippan 
Haleluiah-vu-haleluiah 

Nin janamorkayka pithru grahavum, barekmor 
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Priest: Sub’ho labo 


People: Men’olam........ 


Thou whose praise the church doth sing, 
Intercession for us bring. 

Unto Him, Thine only Son. 

That we may not mercy shun, 

Sthoumen kalos kurielaison. 


Peace the bright archangel brought, 

Hailing Mary fair, LK. 1:26-28 
Favoured is thy blessed lot. 

Thou the Lord shall bear, Barekmor. 


Priest Sub’ho Labo...... = 
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പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ... 


Priest: Subaho.... 


ജനം: മെന്‍ഓലം ഖാദമോല്‍ ഓലം ഒല്‍മീന്‍ ആമ്മീന്‍ 
People: Men’olam vadhamololam ol meenamin. 


ഭക്തര്‍പുകഴ”ചാ ഭാജനമേ! 
നിന്നി ലുദിച്ചോരേകസുതന്‍ 
ത്ൃക്കരഠം ഞങ്ങളിലലിവാന്‍ തന്‍ 
പക്കലപേക്ഷയണക്കേണം 
സ്നൌമെന്‍. .. കുറിയേലായിസോന്‍. 


Bhakthar pukazhcha bhajaname 
Ninniludichoreka suthan 
Thrukkaral njangalil alivan than 
Pakkalapeksha yanackenam. 
Sthaumen kalos kurielaison 


മന്നമകഠാംക്കായ” ശ്‌ളോമ്മൊ വ 
ന്നേകി ദൂതവരന്‍ 

നിന്നോടുകൂടെന്‍ നാഥന്‍ നി 

ന്നില്‍ തന്നു ദയമതും * ബാറെക്‌മോര്‍ 


Manna makalkkai slomo- 
Vanneki dhootha varan 
Ninnodu kooden nadhan 
Ninnil thannudayamathum. 
Barekmor 
പട്ടക്കാരന്‍: ശുൂബ'”ഹോ.... 


Priest: Subaho.,..... 


& ത്രിത്വനാമം പറയ്യമ്പോഴെല്പാം കുരിശുവരഷ്ണുണം. 
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Like a ship did Mary bear- 
Laud and honour be- 
Him, the captain and the Lord 
God of all the world. 
Moriyo Rahemelainoovadarain. 


(OR) 


Chosen Virgin best, 

O Thou, God’s Mother blest. 

Who didst root out all 

Earth’s great curse-the fall: 

Pray thy Son right well 

That peace and calm may dwell 

In the Church of God 

And throughout earth’s sod, Barekmor 


Priest: Sub’ho labo.... .... 


Highest praise to him, 
Who lefi the cherubim 
And the serph’s bloom 
For the Virgin’s womb, 
Taking flesh from her 

The judgement to deter- 
Saving all with breath 
From Satanic death. 
Mor’yo Rahemelain........ 
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അഖിലജഗല്‍പതിയെ നായക 
നായേററിഘോഷിച്ച-- 
DBM IAI DOM ayy മറിയാം 
വലുതാം പടവായ' താന്‍, മൊറിയോ... 
Akhila jagal pathiye nayaka- 
Nayetti ghoshychang- 
Athi bahumanichu Mariyam 
Valutham padavii than 
Mor’o rahemelainoovadarain. 
അല്ലെങ്കില്‍ 
സ്വീകരണം നേടി__ദൈവത്തിന്‍ മാതാവാ 
യിക്ഷിതി ശാപത്തെ നീക്കിയ കന്യകയേ! 
ശാന്തിക്ഷേമങ്ങാം_ സഭയി ലുമെങ്ങും വാണീ — 
ടാനേകാത്മജനേ__ടഭ്ൃത്ഥിക്കണമെ. ബാറെക്‌ മോര്‍. 
Sweekaranam Nedi-daivathin Mathava- 
Yikshithi sapathe-neekkiya kannyakaye 
Santhikshemangal sabhayilumengum vanee 
Danekathmajano-dabhyarthikkaname-Barekmor. 
പട്ടക്കാരന്‍ ശുബബ്‌ഹോ... 
Priest: Sub’ho-.--- 
ക്രോബേസ്രാപ്പപികഠം MA സവിധം വിട്ടവതരണം 
ചെയ്താക്കനൃയകത _ന്നുദരേ വാണോനേ! 


ആദാമ്ൃയരെ സാത്താന്‍__മുതിയിവതന്നടിമയില്‍ നി -- 


ന്നേററിടവാന്‍ മെയേ._ന്തിയ വീരാ സ്പോത്രം. 


മൊറിയോ... 


Krobesrappikal than savidham vittavatharanam 
Cheytha kanyaka-tha-nnudare vanone 
Aadamyare sathan-Mrithiyivathannadimail ni- 
Nnettiduvan meyye-nthiya veera sthothram 
Mor’o rahemelainoovadarain. 


Mor’yo Rahemelain— Lord have mercy upon us and 
help us. Sub’ho Labo—Glory be to the Father, Son 
and Holy spirit. Men’ Olam — From age to age of 


ages, ever and ever. Amen. 
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OR 


Mary’s memory 

Blessing for us be, 

May her pray’rs for us 

Be a fortress thus-Barekmor. 


Priest: Sub’ho Labo 


Fragrance sweet of smell- 

Through the air doth swell- 

For virgin Mary, 

God’s Mother holy, 

Mor’o Rahemelain.. | ........... 


BOVOOSO 


By Thy cross, O Jesus Lord, 

By Thy Mother’s praying word, 
Take from us and from our path 
Punishments and rods of wrath. 


OR 


Cease Ye not O. mother of God 
Intercession for us all 

Let His kindness fal! on us 

By thy loving entreaties. 
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അല്ലെങ്കില്‍ 


മറിയാമ്മിന്‍ സ്‌ മരണം _-വരദായകമാക 
തല്‍പ്രാത്ഥന ഞങ്ങഠം--ക്കാത“ മാവിനുകോട്ട. 
ബാറെക” മോര്‍ 


Mariyamin smarenam-varadayakamaka 
Thalprarthana njangal-kkathmavinukotta, Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുൂബ'ഹോ... 


Priest: 50൩൦... . 
ദൈവപ്രസവിത്രി_കന്യകമറിയാമി__ 
ന്നുയരുന്നോയററില്‍ _ സുഖപരിമളധുപം, 
മൊറിയോറാഹേം മേലൈന്‍... 
Daiva prasavithree-kannyakamariyami- 
Nnuyarunnoyaril-Sukha parimala dhoopam 
Mor’yo rahemelainoovadarain 
മോറാനീശോ! കുരിശും നിന്‍ 
മാതൃജനത്തിന്‍ പ്രാത്ഥനയും 
അടി കളെയയം നിന്‍ കോപത്തില്‍ 
വടികളെയ്യം മായ്‌ച്ചീടേണം 
Moraneeso kurisum nin 
Mathru janathin prarthanayum 
Adikaleyum nin kopathin 
Vadikaleyum mayicheedenam 


അല്ലെങ്കില്‍ 


നിത്തീടരുതേ, മാതാവെ! 
ഞമങ്ങഠംക്കായുള്ളത്ഥനയെ 
ഞങ്ങളിലാര്‍ദ്രത തോന്നീടാ_. 
നേകാത”മജനോടത്ഥിക്ക. 


Nirtheedaruthe Mathave 
Njangalkkayullarthanaye 
Njangalilardratha thonneedan 
Yekathmajano-darthikka. 
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COMMUNION OF THE PA TRON AND OTHER SAINTS 


The righteous shall prosper like palm trees, 
Haleluiah, ഉട. 92:12-14 
And. thrive like the cedars of-Lebanon: 
In age they shall thrive and be flourishing, 
Haleluiah, 
Yea, growing both fattened-and pleasing. 
BareKmor. 


Priest: Sub’ho Labo..... ന്‌ 


People: Men’olam............ 


(O St. Thomas,) as in heav’n 
Keep we here thy memory: 
Hear us as we honor thee. 
Thy entreaties be our aid. 
Sthoumen kalos, kurielaison. 
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നയവാന്‍ പനപോലെ തളിത്തിടുമെ--ഹാ 

വളരുമവന്‍ ലബനോന്‍െറ കാരകില്‍പോല്‍, 
വൃദ്ധതയിലുമവര്‍ തളിരിട്ട തഴച്ചിടമെ--ഹാ 
വര്‍ദ്ധിക്കുമവര്‍ക്കു തുഷ്‌ടിപുഷ്‌ടികളം, ബാറെക്‌ മോര്‍. 


Nayavan pana pole thalirthidume 

Haleluiah 

Valarumavan lebanon karakilpol 

Vrudhathayilum avar thalirittu thazhachidume 

Haleluiah 

Vardhickum avarkku thushttee pushttikalum, 
Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ... 


Priest: Subho.... 


ജനം: മെന്‍ഓാലം... 


People: Men’olam...... 


ഒരുപോലിങ്ങും (മോര തോമാ) 

ഉണ്ടേമേലും നിന്നോമ്മ 

ഉതകണമേനിന്‍ പ്രാത്ഥന നിന്‍ 

ഓമ്മയെ ബഹുമാനിച്ചോരര്‍ക്കായ” 
സ്നൌമെന്‍ കാലോസ്‌, കുറിയേലായിസേഠന്‍. 


Oru polingum (Mor Thoma) 
Unde melum ninnorma 
Uthakaname nin prarthana nin 
Ormaye bahumanichorkkai 
Sthoumen kalos kurielaison. 
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Behold the time of prayer, (O Mor Thoma) 

Lead thou thy flock as always thou didst lead it, 
Stretch forth thy hand like Moses-grant thy blessing. 
Behold, they hearken humbly to thy praises; 


Barekmor. 


Priest: Sub’ho Labo...... 


Praise we the Father-He (Mor Thoma), chose thee; 
And Praise the Son, who gave thee honored meni ry- 
Praise we the Holy Spirit. who didst'#crown thee; 
Let mercy be ours always by thy pleading. 


Mor’yo Rahemelain .— 


OR 


O ye Virtuous Prophets! Aposties son of the state 
Pray ye for the welfare of the world 
Let combat disappear-battle be quieted 
May the church-and-off springs sing of his 
praises-Barekmor. 
Priest: Sub’ho Labo 
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പ്രാത്ഥനയിന്‍ സമയമിതപ്പോ (മോര്‍ തോമാ) 
പതിവിന്‍പടി നിന്‍ കൂട്ടത്തലയായ്‌ പ്രാത്ഥിക്ക 
ഇമ്പമെഴും നിന്‍ പാട്ടില്‍ ശ്രദ്ധിച്ചീടം നിന്‍ 
ആടുകളെ മൂശേപ്പോല്‍ തൃക്കൈ വാഴ്‌ ത്തേണം 
ബാറെക”മോര്‍ 
Prarthanayin samayamithallo (Mor Thoma) 
Pathivinpadi nin koottathalayai prarthikka 
Impamezhum nin pattil sradhicheedum nin 
Aadukale mooseppol thrukkaivazhthenam, 
Barekmor 
പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ 
Priest: Subho 
നിന്നെവരിച്ചചൊരു താതന്നും (ചോര്‍ തോമാ) 
നിന്നോര്‍മയെ ബഹുമാനിച്ച സുതനും സ്‌ തോത്രം: 
നിന്നെ മുടി ച മൂടീടന്ന റൂഹാവന്ദ്യന്‍ 
നിന്‍ പ്രാത്ഥന കൃപയേററട്ടെ ഞങ്ങംക്കെന്നും . 
മൊറിയോ..... 
Ninnevarichoru thathannum (Mor Thoma) 
Ninnormaye bahumanicha suthanum sthothram 
Ninne mudi choodidunna roohavandiyan 
Nin prarthana krupayettatte njangalkkennum 
Mor’o Rahemelainoovadarain. 
അല്ലെങ്കില്‍ 
പാവന നിബിമാരേ! രാജ്യസ ദൃതശ്ീഹന്മാരെ! 
അഭ്യത്ഥിപ്പിന്‍__ഭൂവനക്ഷേമാത്ഥം 
സമരം മായട്ടെ _കലഹം ശമമാര്‍ന്നീടട്ടെ 
സഭയ്യം സുതരും-സ്തൃതി പാടീടട്ടെ. ബാറെക്‌മോര, 


Pavana nibimare rajyasuthasleehanmare 
Abhyarthippin-bhuvanakshemartham 
Samaram mayatte-kalaham samamarnecdate 
Sabhayum sutharum sthuthi padeedatte. Barekmor. 
പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ.... 
Priest: 501010. ... 


വം 


Holy prophets Apostles, and martyrs 

Your crown in heaven-faithful ones on earth 

In the Church of Christ-you who helped the 
powerful growth 

Honored is your memory by who is noble 


OR 


Bliss to the prophets, 

And the apostles. 

And to the martyrs 

At resurrection. Barekmor. 


Priest: Sub’ho Labo...... 


Those martyrs who longed 
For seeing the Christ, 

By their death took wings, 
And fluttered to heights, 
Mor’yo Rahemelain,..... 


നിര്‍മ്മലനിബിശ്രീഹാ സഹദേന്മാരേ! നിങ്ങളുടെ 

മകുടം വാനില്‍ ഭക്തജനം ഭൂവില്‍: 

മ” ശീഹാതന്‍ സഭയില്‍ ശക്തിവളര്‍ത്തിയ നിങ്ങളുടെ 

സ്‌മൃതി മാനിച്ചോ_നെങ്ങും ധന്യന്‍ താന്‍. 
മൊറിയോ... 


Nirmalanibi sleeha-sahadenmare-ningalude 
Makudam vanil-bhakthajanam bhoovil 
Masihathan sabhayil-sakthivalarthiya ningalude 
Smruthimanicho-nengum dhanyan than 

Mor’o rahemelainoovadarain, 


അല്ലെങ്കില്‍ 


ഭാഗ്യം നിബിയര്‍ക്കും ഭാഗ്യം ശ്ലീഹര്‍ക്കും 
ഭാഗ്യം സഹദേക്കും പുനരുത്ഥാനദിനെ ബാറെക”മോര്‍. 


Bhagiyam nibiyarkkum 
Bhagiyam sleeharkkum 
Bhagiyam sahadherkkum 
Punarudhana dine, Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുൂബ്‌ഹോം.... 


Priest: Subho........ 


D°W01A09OWAHIEM DIG _.കാംക്ഷിച്ചൊരു സഹദേര്‍ 
വാളാല്‍ ചിറകുകഠം പു_ണ്ടുന്നതപദമേറി, 
മൊറിയോറാഹേം... 


Mesihaye kanman 
Kamshichoru sahader 

Valal chirakukal poon-du 
Unnatha padameri 

Mor’yo Rahemelainoovadarain 
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Plead for us, ye holy Saints, 

Pray to Him whose will ye did, 
That from anger we be spared- 
That from scourges we be hid. 


OR 


O Mor Thoma, named art thou, 
By the church that keeps thy feast; 
May thy Lord His peace bestow, 
Making it for ever flow. 
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പരി ശുദ്ധന്മാരെ! Mlensco 
പ്രാത്ഥിപ്പിന്‍ കത്താവോടായ" 
അടികളെയും തന്‍ കോപത്തില്‍ 
വടികളെയും മായിച്ചീടാന്‍ 


Parisuddhanmare ningal 
Prarthippin karthavodai 
Adikaleyum than kopathin 
Vadikaleyum mayicheedan. 


അല്ലങ്കില്‍ 


മോര്‍ തോമ്മാ സല്‍ഗുണ നിധിയേ 
നിന്‍സ്‌ മൃതി കൊണ്ടാടും സഭയില്‍ 
അനവരതം നിന്‍ നാഥന്‍െറ 
ശമവും ശാന്തിയയ _മമരട്ടെ 


Morthoma salguna nidhiye 
Nin? smruthi kondadum sabhayil 
Anavaratham nin nadhante 
Samavum santhiyum-mamaratte 
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COMMEMORATION OF THE DEPARTED CLERGY 


In righteousness Thy priests be clothed, 
Haleluiah vu Haleluiah 
Thy righteous ones in-glorious garb. 
For David’s sake’ Thy servant true, 
Haleluiah vu haleluiah 
The face of Thine a-nointed heed. 


Priest: Sub’ho Labo,..... 


People: Men’olam Vadamol olam Olmeenamin 


May those feet that cleanly trod, 
Keeping pure Thy holy place, 
Tread the courts of paradise 
And with angels e’er abide 
Sthoumen kalos kurielaison. 
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പട്ടക്കാര്‍ 


ചാത്തും നീതിയെ നിന്നാചാര്യന്‍മാരും 

മഹിമയെ നിന്‍ നയവാന്മാരും _ഹാ _ഹാ 

നിന്നഭിഷിക്തമുഖം തി രിപ്പിക്കല്േ 

നിന്‍ ദാസന്‍ ദാവീദിന്‍മൂലം 

നിന്‍ പുത്രന്മാര്‍ കാത്തിടുമെങ്കില്‍ _ഹാ_ഹാ 

എന്‍ നിയമത്തേയും ഞാനുപദേശിച്ചിട്ടമീ 
സാക്ഷിയെയുയം. ബാറെക്‌മോര്‍. 


Charthum neethiye ninnachariyanmarum 
Mahimaye nin nayavanmarum 
Haleluiah-vu-haleluiah 
Ninnabhishiktha mugham thirippickalle 
Nin dasan daveedin moolam 
Nin puthranmar_ kaathidumenkil 
Haleluiah-vu-haleluiah 
En niyamatheyum njan upadesichidumee 
Saakshiyeyum, Barekmor. 
പട്ടക്കാരനു: ശുബ'്‌ഹോ...,. 
Priest: Subho.... 
ജനം: മെന്‍ഓാലം 
People: Men’olam 
ശുചിയൊടുശുദ്ധ്യാ ബെസ്‌'ക്കുദിശാ 
സ്‌പര്‍ശികച്ചുള്ളാപ്പാദങ്ങഠം 
പുക്കുദ്യാനദ്വാരങ്ങഠം 
വാനവരൊത്തു വസിക്കേണം 
സ്നൌമെന്‍ കാലൊസ്‌, കുറിയേലായിസോന്‍ 


Suchiyodu sudhya_ beskudisa 
Sparsichulla padangal 
Pukkudhiana dwarangal 
Vanavarothu vasickenam. 
Stoumen kalos kurielaison. 
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God had created Adam 

Rested He and Looked on him. 

And beheld him beautiful- 

His creator’s image there; 
When the earth-born moved and passed 
Through the trees of paradise, 

Angels wond’ring gazed, 

Seeing man exalted thus. Barekmor 


Priest: Sub ho’Labo...... 


When the priesthood passed on down’ 
Moses got it, Aaron too, 
Moses passed it to Skar-yah. 
Passed Skar-yah it on to John. 
John did pass it to our Lord, 
Christ ordained apostles twelve; 
They were sent forth by Him and 
Passed it on throughout the world, 
Men’ Olam Vadamol’ Olam..+++---- 
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ദൈവം സ്ൃഷ്‌ടിച്ചാദത്തെ; 
സ്രഷ്‌ടാവൊടുതുല്യം സൃഷ്‌ടി 
യായ്‌; മണ്‌ മയനുദ്യാനത്തില്‍ 
തരുനിരയില്‍ പോയ വന്നീടു 
ന്നതുകാണ്‍മാനുള്ളാനന്ദം 
സൂക്ഷ ച്ചു ം കൊണ്ടേമേവി,, 
കൂറുന്നീറേന്മാര__മണ്ണി നയര്‍ച്ചയിലാശചര്യം. 
ബാറെക മോര്‍. 


Daivam Srushtichadathe 

Srishtavodu thulliyam srishti- 

Yal; | manmayanudhyanathil 

Tharu niravil poi vanneedu- 

Nnathukanmanullanatham 

Sookshichum konde mevi 

Koorunneerenmar Manninuyarchayil ascharyam, 
Barekmor, 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ'ഹോ.... 


Priest: Subhola 


ആദ്യാചാരൃത്വം കൈക — 
ണ്ടഹറോന൯ മൂശയൊടൊന്നിച്ചു"; 
സ്‌കറിയാഴ്ക്കുതു നല്‍കീമൂശാ; 
സ്‌കറിയാ യോഹന്നാനേകി ; 
യോഹന്നാന്‍ കത്താവിന്നും: 
കത്താതന്‍ രീഹന്മാക്കും ; 
നാനാസ്ഷ്‌ടി വിഭാ _ഗങ്ങഠംക്കേകീ ശ്‌ളീഹന്മാര്‍. 
മൊറിയോറാഹേം... 
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OR 


Blest be priests whose love for christ 
Mark’d their sacred altar’s task: 
Watching angels haste to come, 
Leading them to courts of joy. 


Priest: Sub’ho Labo.,....... 


Son of God forget them not- 

Priests 01 thine who served Thee right. 
Grant them pleasantness of face 

On Thy advent day sublime. 

Mor’yo Rahemelain.,,....... 
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Aadhya charyathwam kaikko- 

Ndaharon Moosa yodonnichu 
Skariyaikkathunalki Moosa 

Skariya Yohannaneki 

Yohannan karthavinnum 

Kartha than sleehanmarkkum 

Nana sriushti vibhagamgalkkeki sleehanmar 
Mor yo Rahemelainoovadarain. 


GIO OB} > 108 


പരനില്‍ ഭക്ത്യാ മദ്‌“ബഹായില്‍ 
പരിചരിച്ച പട്ടക്കാരേ 
പരമാനന്ദ ദേശത്തില്‍ 
പരിചോടീറയര്‍ ചേര്‍ക്കട്ടെ 
ബാറെക്‌ മോര്‍. 


Paranil bhakthiya madhbahayil 
Paricharicha pattakkare 
Paramanada Desathil 
Parichodeerayar cherkkate, Barekmor, 
പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ'ഹോ..... 
Priest: Subho.. 


മറന്നീടല്ലെ സുനു നാഥാ 
ശുൃശ്രുഷകരാം പട്ടുക്കാരെ 
ഉയിര്‍പ്പിന്‍ വലിയൊരു നാളിങ്കല്‍ 
അവര്‍ക്കേകണമെ മുഖകാ__ന്തി 
മൊറിയോ. . 


Maranneedalle soonunadha 
Susrooshakaram pattakkare 
Uyirppin valiyoru nalinkal 
Avarkkekaname mukha kanthi 
Mor’yo Raheme lainoovadarain. 
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Crowns are plaited closely placed 

on the holy altar there: 

Crowns will thus be set on heads 

Of those priests who’ve served Thee well. 


FOR THE DEPARTED FAITHFUL SECULARIANS 


Priest: 


People: 


Ps. 103:13-13 


As doth a father his children love-Haleluiah 
So doth the Lord love those who-fear His name. 
The days of man are but as grass-Haleluiah 
He springs up like the herbs that- 
grow in fields. Barekmor, 


Sub’ho Labo 


“ee ee 


Men’Olam .. 
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മുടികഠം മുടഞ്ഞൊട്ടിത്തകിടും 
ബലിപീതത്തിലിരി പ്പ jens” 
നിര്‍മലരായ്‌ പരികര്‍മിപ്പോ 
രാചാര്ൃയര്‍ക്കവ ചൂടീടും. 


Mudikal mudanjottithakidum 
Balipeedathiliripp undu 
Nirmalarai parikarmippo 
Racharyarkkavachoodeedum 


പരേതര്‍ 


മക്കളി ലപ്പന൯ കുപചെയ്‌വതുപോലെ--ഹാലേലയാ 

ഭക്തന്മാരില്‍ ദൈവം _കൃപച്െചെയ്ും 

പുല്പിനുതുല്യം നരനുടെ നാഠംകളഹോ ഹാലേലുയാ 

പൂക്കുന്നിതു വയലില്‍ പൃചച്ചെടിപോലെ. 
ENDO A>” മോര്‍ 


Makkalilappan krupa cheivathu pole 
Haleluiah 
Bhakthan maril daivam krupa cheyyum 
Pullinu thulliam naranude nalkal aho 
Haleluiah- 
Pookkunnithu vayalil poochedi pole-Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ.... 
Priest: Subho.... 


ജനം: മെന്‍ഓലം 


People: Menolam vadamol Olam ol Meenamin 
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They who served and died in hope, 
Trusting in Thy mercy, Lord, 
May Thy living voice them raise 
From their graves to paradise. 
Sthoumen kalos kurielaison. 


Grant, O Saviour, that the dead. 
who ate Thy flesh, 
Who drank Thy blood, the chalice 
of salvation, 
May be raised up from their grayes- 
yea, incorrupt. 
Clothed in glory full and bright 
Lo, they wait Thee. Barekmor. 


Priest: Sub’ho Labo.., ,.... 


Borne aloft in state upon- 
clouds of glory. 
Comes the prince who giveth life 
to the dead ones. 
Righteous ones the trumpet hear- 
of His angels; 
They proceed in glorious stoles- 
To His presence, 
Mor’yo Rahemelain,,.......... 
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ശരണത്താലെ നിന്‍കൃപയില്‍ 
മരണമടഞ്ഞൊരു ദാസരെ നിന്‍ 
ജീ വസ്വരമതുണത്തണമെ 
കബറിീന്നുദ്യാനത്തിന്നായ്‌. 
സ്നൌമെന്‍ കാലോസ്‌-_-കുറി യേലായി സോന്‍. 


Saranathale-nin krupayil 
Marana madanjoru dasare nin 
Jeeva swara mathunarthaname 
Kabareennu dhianathinnai 
Stoumen kalos kurielaison. 


രക്ഷകനെ നിന്‍ഗാത്രത്തെഭക്ഷിച്ചും നിന്‍ 
വിലയേറും രക്തക്കാസാ പാനംചെയ്‌ തും 
മൃതരായോരേ നാശം നീക്കിജ്ജീവിപ്പിച്ചു” 
അണിയേണം നിന്നേനോക്കുന്നവരില്‍ കാന്തി. 

ബാറെക മോര്‍. 


Rakshakane nin gathrathe bhakshichum nin 
Vilayerum rakthakkasa panam cheyithum 
Mrutharayore nasam neekkijjvippicha 

Aniyenam nine nokkunnavaril kanthi, Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ... 


Priest: ൭൧൧0... 
മദുതരേജീവിപ്പിപ്പാനെഴുന്നെള്ളം രാജാ 
മുകിലഴകിന്‍ മേലാഘോഷി തനായീടുന്നു 
നയവാന്മാര്‍തന്‍ മുന്‍കൊമ്പിന്‍നാദം കേട്ടിട്ട്‌ 
അങ്കിീയണിഞ്ഞെതിരേല”പാനായ” പോയീടുന്നു 
മൊറിയോ... 


Mrutharejeevippippa-nezhunnellum raja 
Mukilazhakinme-laghoshithanayee-dunnu 
Nayavanmarthan munkombin-nadam kettittu 
Aangiyani njethirelppanai poyeedunnu, Mor’yo... 
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Comes the Prince of life 

From His glorious throne above, 

Raising those who-in their graves take rest, 

From their graves they’ll rise 

With them out departed ones, 

Praising Him who-giveth life to all. 
Barekmor, 


Priest: Sub’ho Labo..,..,.... 


Praised be Jesus’ words 

In His Gospel giv’n to us, 

Those who ലേ my-flesh and drink my blood 
Them f will not leave 

Bound in hell-for them ! died 

Giving all the-everlasting life, 

Mor’yo Rahemeliain........... 
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ഉയി രേകുന്നോന്‍ OORI— 
ഉയരത്തില്‍നി ന്നെഴുന്നെള്ളി 
ജീ വന്‍മൃതരാ__മേവക്കും നല്‍കുന്നു 
കബ റുകളള്ളില്‍നി ന്നീ... 
ങ്ങവരവരുയിരോടെഴന്നേററു 
ഉയിരേകും നി._ന്നേസ്ൂതിചെയ്‌ തീടുന്നു. 
ബാറെക്‌ മോര്‍. 


Uirekunnon raja- 

Uyarathilni-nnezhunnelli 

Jeevanmruthara mevarkkum nalkunnu 

Kabarukalullil ninni- 

Ngavaravaruyiro dezhunnettu 

Uyirekumni-nnesthuthi cheyitheedunnu. 
Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബ്‌ഹോ... 
Priest: Subho.... 


എന്‍െറ ശരീരം ഭക്ഷി — 

ച്ചെന്‍രക” തം പാനം ചെയ്‌ Gao 

പാതാളത്തില്‍ പോകാനായ്‌ വിടാ ഞാന്‍ 

എന്നുമവന്‍ജീവിപ്പാ 

നങ്ങെത്തീട്ടമരിച്ചിത്ു ഞാന്‍ 

എന്നും കത്താ തന്നരുളിന്നു മഹത്ത്വം. 
മൊറിയോ. .. 


Ente sareeram bhakshi- 

Chen raktham panam—cheivon 
Pathalathil-pokanai vida njan 

Ennumevan jeevippa 

Nangetheettu marichathu njan 

Yennum kartha-thannarulinnu mahathwam 
Mor’yo rahe«ee.. 
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OR 


Thine, O Lord, are both the world 
Thy power extends everywhere 
Guard the living by thy cross 
Save the deceased by Thy love grace 


Barekmor 
Praise we Thee, who giveth life 
Raising those who from the tombs 
Praise the father, who sent Thee 
Praise the Holy Spirit too 
Moriyo...... 


BOVOOSO 


May departed ones receive- 
Whosconfessed the Trinity- 
What was promised to the thief- 
Paradise with Thee O Lord. 
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GOO BIB 108 


നാഥാ! താവകമിരുലോകം 

നിന്നധികാരം താനെ_ങ്ങും 

സ്റീബായാല്‍ ജീവിതരെ_ക്കാ 

ത്തന്‍പാല്‍മുക്തി മുതര്‍ക്കേ-__.ക. ബാറെക്‌ മോര്‍ 


Nadha thavakamirulo kam 

Ninnadhikaram thanengum 

Sleebayal jeevithare-kka 

Thanpal mukthi mrutharkkeka. Barekmor. 


പട്ടക്കാരന്‍: ശുബബ്‌ഹോ... 


Priest: Subho...... 


CIRI®e! AYMRIAI1aj—seMm! 
കബറീന്നേററിട്ടന്നോ_നേ! 

നിന്‍ പ്രേഷകതാതനുമ__മലന്‍ 

റൃഹാഴ്ക്കും ഹാലേലുയ്യാ. മൊറിയേ... 


Sthothram mruthajeevapra-dane 
Kabaree-nnetteedunno-ne 

Nin Prekshakatha-thanuma-malan 
Roohaikkum halelu-iah, Mor’yo...... 


മരമതി നുയരെക്കുത്താവേ! 
കള്ളനു കിട്ടിയ _നിന്‍െറവരം 
ത്രിത്വത്തെക്കൊണ്ടാടിമരി 
ച്ചോരും കൈക്കൊണ്ടിടേണം. 


Maramathinuyare karthave 

Kallanu kittiya ninte varam 
Threethwathe kondadi mari- 
Chorum kaikkonde edenam 
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Deacon: Cry we aloud-and say; 


People: Praised and adored-are the Father, Son and 


Holy Spirit; To Him be praise from the beginn- 


ing, for generations and generations: Haleluiah. 


PROCESSION OF THE HOLY MYSTERIES 


Priest: Prom Thy Propitiating altar...... 


People: Amen. 


Priest: Extend O Lord God, Thy invisible right hand.... 


People: Amen. 


Priest May the grace of the exalted God... 


People: Amen, 
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ശുശ്രൂഷകന്‍: നാം അട്ടഹസിച്ചു പറയണം. 


Deacon: Nam attahasichu parayanam 


ജനം: പിതാവും പുത്രനും __പരി WHBL0 Landa Dow) 
വന്‍ _വന്ദിക്കപ്പെട്ടവനും സ്കൃത്ിക്കപ്പെട്ടവനുമാകുന്നു____ 
ആദി മുതല്‍ തലമുറതലമുറകഠം വരേയും തനിക്കു സ്തുതി 
ഹാലേലുയ്യാ. 


People: Pithavum puthranum parisudha roohayumayavan 
vannikkappettavanum sthuthikkappettavanum 
akunnu. Aadimuthal thalamura thalamurakal 
vareyum thanikku sthuthi-Haleluiah. 


(കാസായും പിലാസായും എടുത്തു പടിഞ്ഞാറോട്ടു 
വരുമ്പോ) 
പട്ടക്കാര൯: ഞങ്ങളുടെ രക്ഷദ്ത്തായിട്ട വന്നവനും... 


Priest: Njangalude...... 


ജനം: ആമ്മീന്‍. 
People: Amen, 


പട്ടക്കാരന്‍: ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! കാണപ്പെടാവത 
ല്വാത്ത. . . 


Priest: Daivamaya karthave...... 
ജനം: ആമ്മീന്‍, 


People: Amen. 
പട്ടക്കാരന്‍: വലിയവനും നമ്മുടെ രക്ഷിതാവുമായ... 


Priest: Valiyavanum 
ജനം: ആമ്മീന്‍. 


People: Amen. 


131 


Lord, have mercy upon us. 

Lord, be kind and have mercy. 

Answer Lord, and have mercy: 

Praise to Thee. on us be grace, Haleiuiah. 


Glory be to God on high: 

To His Mother honour be, 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead. MHaleluiah. 


OR 


Lord, give good remembrance to 

Mary, holy Virgin pure, 

She who bore Thee while a maid- 

Help us by her pray’rs for us. Haleluiah 
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നാഥാ കൃപചെയുണമലിവാല്‍ 

കൃപചെയ്യണമുത്തരമരുളി 

കുപചെയ്യണമെ നിനക്കു സ്‌തുതി 

കുപ ഞങ്ങളി ലുണ്ടാകട്ടെ ഹാലേലുയ്യാ 


Nadha krupa cheyyana malival 
Krupa cheyyana muthara maruli 
Krupa cheyyaname ninakkusthuthi- 
Krupa njangalil undakatte-Haleluiah 


YO" ദൈവത്തിന്നുയരത്തില്‍ 
തന്മാതാവിന്നുന്നതിയ്യം 

മഹി മാമുടി സഹദേന്മാര്‍ക്കും 

മൃതരില്‍ കരുണയുയമുണ്ടാക_ഹാലേലയ്യാ 


Sthuthi daivathinnuyarathil 
Thanmathavinnunnathiyum 
Mahimamudi sahadenmarkkum 
Mrutharil karunayu mundaka-Haleluiah. 


അല്ലെങ്കില്‍ 


ഉണ്ടാ _.കട്ടേ_നല്ലോര്‍മ്മ 

നാഥാ നിന്നുടെ_ജനനിയാം 
കന്യകമറിയാ_മിന്നെന്നും 

തല്‍പ്രാര്‍ഥന തൂണയാകട്ടെ __ഹാലേല്യ്യാ 


Unda-katte-nallorma 

Nadha ninnude-jananeeyam 

Kan yakamariya-minnennum 
Thal-prarthana thunayakatte-Haleluiah. 
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Lord, give good remembrance to 

Prophets and Apostles true, 

Marty’s, just and righteous ones- 

Help us by their Pray’rs for us, Haleluiah, 


Lord, give good remembrance to 

Aboon mor Ignatius. 

Aboon mor Baselius, 

Aboon mor (Name of bishop of the diocese) 
Help us by their pray’rs for വട, Haleluiah. 


Priest: Praise to Thee, our Lord and our God, Praise 
to Thee. . 
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ഉണ്ടാക ട്ടേ _നല്ലോര്‍മ്മ 
നിബിയര്‍ശ്രീഹര്‍_സഹദേന്മാര 

ക്കെല്പാ പുണ്യമെഴുന്നോക്കും 

തല്‍പ്രാഠത്ഥന തൃണയാകട്ടെ--ഹാലേലുയ്യാ. 


Unda katte-nallorma 

Nibiyar Sleehar-sahadenmar 

Kkella punnya-mezhunnorkkum 
Thal-prarthana thunayakatte-Haleluiah 


ഉണ്ടാ__കട്ടെ__നല്ലോര്‍മ്മ 

ആബൂന്‍ മോര ഇഗ്‌നാത്തിയോസ്‌ 
ആബൂന്‍ മോര്‍ ബാസേലിയോസ്സപ്‌ 
ആബൂന്‍മോര്‍ (പം ) 

ഇവര്‍ പ്രാത്ഥന തൃുണയാകട്ടെ__ഹാലേലുയയാ. 


Unda-katte-nallorma 

Aboon Mor ignathiyos 

Aboon Mor Basseliyos 

Aboon Mor (........ iby 
Yevar-prarthana thunayakatte-Haleluiah. 


പട്ടക്കാരന്‍: ഞങ്ങളുടെ കത്താവും agVeIMM,o ഞങ്ങളുടെ 
ദൈവയവുമേ! 


Priest: Njangalude Karthavum...... 


* ഇടവകമെത്രാപ്പോലീത്തായുടെ പേരു പറയണം 
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(when priest turns back) 


All the world adoreth Thee. 

Erv’y tongue Thy name extole, 

To the dead Thou givest life, 

Hope for those the grave enfolds, Haleluiah 


OR 


He who gives life to the dead 

And who is of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tongues Thy name extole Haleluiah, 


CHAPTER V 


Priest: (Thanks giving prayer) 


People: Amen 


Priest: Peace be to you all. 


People: And to Thy spirit. 


(പട്ടക്കാരന്‍ കിഴക്കോട്ട തിരിയമ്പോഠം) 
ഭൂവാകെ നമിക്കും നിന്നെ 
എല്ലാ നാവും സ്മൃതി പാടും 
കബറടഞ്ഞോര്‍ നല്‍ശരണം നീയേ 
മൃതര്‍തന്നുയിര്‍പ്പം നീ തന്നെ ഹാലേലുയ്യാ. 
Bhoovake namikkum ninne 
Yella navum sthuthi padum 
Kabaradanjor nal-saranam neeye 
Mrutharthannuyirppum nee thanne-Haleluiah. 


അല്ലെങ്കില്‍ 


മരിച്ചോക്കുയിരേകുന്നോനെ 
അവരുടെ ശരണവുമായോനെ 
നിന്നെ കമ്പിട്ടമേ ലോകം 
നാവുകഠം നിന്‍നാമം വാഴ്‌ത്തും_ഹാലേലുയ്യാ 
Marichorkkuyirekunnone 
Avarude saranavumayone 
Ninne kumbidume lokam 
Navukal nin namam vazhthum Haleluiah. 


അഞ്ചാം അദ്‌ ധ്യായം 


പട്ടക്കാരന്‍: (കൃതജ്‌ഞതാ പ്രാത്ഥന) 
riest: (Prayer) 
ജനം: ആമ്മീന്‍ 


People: Amen. 
പട്ടക്കാരന്‍: നിങ്ങാഠംക്കെല്പാവക്കും സമാധാനമുണ്ടായി 
രിക്കട്ടെ. 


Priest: Ningalkkellavarkkum.--. 
ജനം: അവിടത്തെ BOM HO—AIIMo ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 


People: Aviduthe athmavinum undayirikkatte, 
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Deacon: 


People: 


Priest: 


People: 


Deacon: 


Priest: 


After having received these holy mysteries, 
which have been administered, let us again 
bow our heads before-the merciful Lord. 


We bow our heads before Thee, our Lord- 
and our God. 
(Prayer) 
Amen. 
Barekmor. 
(Hoothomo) 
May this offered Eucharist 
By the Priest, appease Thee, Lord, 


May it gladden angels high. 
Our departed ones absolve. 
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ശുശ്രൂഷകന്‍: നല്‍കപ്പെട്ട വിശുദ്ധരഹസ്യങ്ങഠം കൈ 
ക്കൊണ്ടെതിന്‍െറശേഷം വീണ്ടും കരുണയുള്ള കത്താവി 
ന്‍െറ മുമ്പാകെ നാം തലകുനിക്കണം. 


Deacon: Nalkappetta,... 


ജനം: ഞങ്ങളുടെ കത്താവും ദൈവവുമേ! _നിന്‍െറ തിരു 
മുമ്പാകെ ഞകങ്ങഠം തല കുനിക്കുന്നു. 


People: Njangalude karthavum daivavume ninte  thiru- 
mumbake njangal thala kunikkunnu. 

പട്ടക്കാരന്‍: ഒരു പ്രാത്ഥന. 

Priest: - (Prayer) 


ജനം: ആമ്മീന്‍. 


People: Amen. 
ശുശ്രൂഷകന്‍: ബാറെക്‌ മോര്‍. 


Deacon: Barekmor. 
പട്ടക്കാരന്‍ : (ഹൃത്തോമ്മാ) 


Priest: (Hoothorno) 


AIP" 2.10110 ADMIGA! നിന്‍ 
തിരുവുള്ളം -തുഷ്‌ടിപ്പെട്ടു 
നല്പമരി_ച്ചോര്‍ പുണ്യപ്പെ.-_ 
ട്ടീറയരാ__നന്ദിക്കേണം. 


Kazhchayithil karthave nin 
Thiruvullam-thushtippettu 
Nallamari-chor punnyappe- 
Tteerayara-nandikkenam. 


139 


OR 


By Thy Mother’s plea, 
And of all Thy Saints, 
Lord, absolve our sins, 
And with us, our dead. 
Priest: Depart in Peace...... 
People: Amen. 
Priest: Those who are distant, and those who are near... 
People: Amen. 


Priest: And I who am but a frail ഗാ sinful servant 


People: Amen. May the Lord accept your oblation and 
help us-by your prayers, 


OR 


Accept with favour O Lord 
Sacrifice offered to Thee 
By Thy prayer that we may 
Become blessed for ever 
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അല്ലെങ്കില്‍ 


മാതാവു യാചിക്കും _.പരിശുദ്ധന്മാരും 
നാഥാ! പുണ്യം നല്‍കിങ്ങു _മരിച്ചോക്കും . 


Mathavu yachikkum-Parisudhanmarum 
Nadha punyam nalkingu-marichorkkum. 
പട്ടക്കാരന്‍: ഞങ്ങളടെ സഹോദരന്മാരും വാത്‌ സല്യമുള്ള 
വരുമേ... 

Priest: Njangalude........ 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: ദൂരസ്ഥന്മാരോടുകൂടെ സമീ പസ്ഥന്മാരും... 

Priest: Doorastha 

ജനം: ആമ്മീന്‍ 

People: Amen. 

പട്ടക്കാരന്‍: ബലഹീനനും പാപിയയമായ ദാസന്‍... 

Priest: Balaheenanum...... 

ജനം: ആമ്മീന്‍, കത്താവ്‌ അവിടുത്തെ__കുരബഠാന അം 

ഗീകരിക്കുകയും അവിടുത്തെ പ്രാത്ഥനകളാല്‍__ഞങ്ങളെ 

സഹായിക്കുകയും ചെയ്യമാറാ--കട്ടെ. 

People: Amen karthavu aviduthe Qurbana angeekarikku- 
kayum aviduthe prarthanakalal njangale 
sahayikukayum cheyyumarakatte. 

അല്ലെങ്കില്‍ 
കൈക്കൊള്ളട്ടെ കത്താവ്‌ 
അര്‍പ്പിച്ചോരീത്തിരുബലീയെ 
അത്ങേ പ്രാത്ഥനയാല്‍ ഞങ്ങഠം 
വാഴ്‌”ത്തപ്പെട്ടവരാകട്ടെ . 


11111017 
Arppichori-thirubaliye 
Ange prarthanayal njangal 
Vazhthappettavarakatte, 
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nN 


Songs at the time of Holy Communion. 


Savior has thus spoken-my body and blood 
Those who receive them-in them-I reside 


By the faith so pure-he who receives me 
And keep my command-is he not my friend? 


Body be your food-blood be your drink 
Those who accept them-I will dwell in them 


Salvation of soul that we may attain 
Sacred blood-body-O savior you give 


By the body Thine seek we remedy 
Certainly attain-our enternal life 


Having eaten Thine-Sanctified elements 
Do not sentence us-on Thy judgement day 
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വി. കുര്‍ബാന അനുഭവിക്കുമ്പോഠം ചൊല്പാവുന്ന 
(N10) 601300 


രക്ഷകനുരചെയ'താ__നെന്‍ മെയ്‌ Od” MEDBOo 
കൈക്കൊള്ളന്നോരില്‍ വാസം ചെയ്യം ഞാന്‍ 


Raksha-kanuracheitha-nen mei rakthangal 
Kaikollunnoril-vasam cheyyum njan 


വിശ്വാസത്താല്‍ ശുദ്ധ്യാ__എന്നെ കൈക്കൊണ്ടു 
കല “പന കാക്കുന്നോന്‍ _ എന്‍ സ്‌നേഹിതനല്ലോ 


Viswasal sudhya—yenne kaikkondu 
Kalpana kakkunnon-yen snehithanallo 


ഗാത്രം ഭക്ഷണമാം രുധിരം കാസായാം 
അവ കൈക്കൊഠംവോനില്‍_ വാസം ചെയും ഞാന്‍ 


Gathram bhakshanamam rudhiram kasayam 
Ava kaikkolvonil-vasam cheyyum njan 


ആത്‌മാവിനു മുക്തി നേടാന്‍ പുണ്യമെഴം 
രക്തശരീരകങ്ങഠം_രക്ഷകനേ നല്‍ക 


Athmavinu mukthy nedan punnyamezhum 
Rakthasareerangal rekshakane nalka 
താവകഗാത്രത്താല്‍__പരിഹാരം തേടി 
നിശ“ചയമായ” ജീവന്‍ പ്രാപിക്കും ഞങ്ങഠം 
Thavakagathrathal pariharam thedi 
Nischayamai-jeevan-prapikkum njangal 
രക്തശരീരങ്ങഠം--കൈക്കൊണ്ടതുമൂലം 
അന്ധൃദിനേ ഞങ്ങഠം__വിധി യേററീടരുതേ 


Rakthasareeranga!-kaikkondathumoolam 
Andhyadine njangal-vidhiyetteedaruthe 
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7, Having taken Thine-body and the blood 
May we not receive-judgement and torment Lord 


8, Thy body and blood-for us in exchange 
Do not hold O Lord-in Thy pronouncement 


9, Implanted them-in-body-members 
Lord giver of life-to Thee we worship 


10. Righteous judge and-Preserver of truth 
Absolve our debts and-condemnation Lord 


ANOTHER HYMN 


High priests and priests-and deacons too-the Lord did set. 
And they His Church-adorn with ha-leluiah songs; 

Priests offer ear-thly fruits, their ma-ster’s symbols true 
And call the Ho-ly Ghost with faith-to come to them. 
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10. 


MAIODW’ രക൦തങ്ങഠം_ഉഠംക്കെണ്ടോര്‍ 910601300 
വിധിയയം BeM°AHMAJc _നേടരുതേ നാഥാ! 


Thavamei rakthangal-ulkkondor njangal 
Vidhiyum dendanavum-nedaruthe nadha 


M1 Mdanw’ രകു“തങ്ങഠം_ഞങ്ങാംക്കച്ചാരം 
തന്നതിനാല്‍ വിധിയില്‍ നാഥാ! ചേര്‍ക്കരുതേ 


Ninmei rakthangal-njangalkkacharam 
Thannathinal vidhiyil nadha cherkkaruthe 


അംഗങ്ങളിലവയേ_നിക്ഷേപിക്കുകയാല്‍ 


ഉയിരേകിയ നാഥാ_വന്ദിക്കുന്നടിയാര്‍ 


Angangalilavaye-nikshepikkukayal 
Uyirekia nadha-vannikkunnadiyar 


സത്യം കാക്കുന്നോ--രുത്തമവിധി നാഥാ! 
കടമെല്പാം പോക്കി__വിധിയൊഴിവാക്കണമേ 


Sathyam kakkunno-ruthamavidhy nadha 
Kadamellam pokki-vidhiyozhyvakkaname 


വേറൊരു ഗീതം 


മേല'പട്ടക്കാര്‍_പട്ടക്കാരൊടു__ശെമ്മാശന്മാര്‍ 
ഏര്‍പ്പാടാക്കി__കത്താവ ിവരെ_ഭൂമിയിതിങ്കല്‍ 
അണിയിച്ചാരവ_രനിശംതന്നുടെ-.സഭയേയിവിടെ 
അനവരതം ചെ_.യ്ലേററിവസിക്കും-സ്കൂതികളതാലെ 


Melpattakkar-pattakkarodu-semmasanmar 
Yerppadakki-karthavivare-bhoomiyithingal 
Aniyicharava-ranisam thannude-sabhayeyivide 
Anavaratham cheithetti vasikkum-sthuthikalathale 
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As them He chose-without compul-sion now He comes, 
And dwelling in-the bread He makes-it Body true, 

And brooding in-the mingled cup-He makes it Blood. 
Let us, the faithful cry aloud-Haleluiah. 


The One on whom-fi-e-ry an-gels trembling gaze, 
That One as Bread-and Wine upon-the altar see: 
As angels clad-in lightning are-enflamed by Him, 
So those who eat-them have their fa-ces made as bright, 
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വിണ്ണിന്‍ നായക.നാം MA നാഥ _-__രഹസ്യങ്ങളതായ്‌ 
മണ്ണിന്‍ വിളവുകഠം-(*പട്ടക്കാരന്‍ )-കാഴ്‌ചയണച്ചു 
തന്നുടെ പക്ക-ലിറങ്ങി വരാനാ_യാത്‌മാവിനെ 
നിന്നു വിളിച്ചീ__ടന്നകമേ നല്‍__ശരണത്താലെ 


Vinnin nayakanam-than nadha-rahasyangalathai 
Mannin vilavukal-pattakkaran-kazhchayanachu 
Thannude pakka-lirangivarana-yathmavine 
Ninnu vilichee-dunnakame nal-saranathale 


അവനെ നിയമി ചച്ചൊരാത്മാവോ നിസ്സംശയമായ” 
ആഘോഷത്താ-ലപ്പം തന്നിലിറ-_ങ്ങിവസിച്ച” 
അതിനേ ഗാത്രവു_-മക്കാസായേ_ രക” തവുരാക്കും 
അട്ടഹസിച്ചി _നാം ചൊലല്ലീടുക 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


Avane niyami-chorathmavo-nissaamsayamai 
Aakhoshatha-lappam thannili-rangi vasichu 

Athine-gathravu-makkasaye-rakthavumakkum 
Attahasichee-nam cholleeduka-kuri-yelavison 


1. അഗ”നിമയന്മാ_രാരേ നോക്കി — വിറച്ചീടുന്നു 
അവനേമേശയി -ലപ്പം വീഞ്ഞായ്‌ __നീ കാണുന്നു 
ആരേ മിന്നലുട_ത്തോര്‍ നോക്കുകി_ലെരിയയന്നുടനേ 
അവനെ മണ്‍മയര്‍.__ഭക്ഷിച്ചുമുഖം .. തെളിയുന്നേററം 


Agnimayanma-rare nokki-viracheedunnu 

Avanemesayi-lappam veenjai-nee kanunnu 

Aare minnalu-duthor nokkuki-leriyunnudane 

Avane-manmayar-bhakshichu-mukham-theliyu- 
nnettam 


ELLE 


* ശ്രേഷ്യാചാര്യന്‍ 
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The secrets of-the Son are for-the angels fire; 

So witnesseth-Isaiah too-who them perceived: 

Those mysteries-within God’s bo-som deep concealed, 
For Adam’s sons-dispensed upon-the table, see! 


Alike cherub’s chariot see the altar set, 
Celestial Powr’s-gather round it-filled with awe great. 


The Body of-the Son upon the altar see, 
Where Adam’s chil-dren raise Him on-their hands in State 


Here clad as one-in silk the priest-doth stand to serve; 
For those in need.he bringeth forth-dispersing gems. 
Celestials, if-perchance be moved-to jealousy 

Those cherubim-could envy well-the sons of men, 
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2. എരിതീപുത്ര_രഹസ്യങ്ങളഹോ--വീണ്ണവരിടയില്‍ 
ഏശായാ താന്‍_.കണ്ടിവ നമ്മൊടു-.സാക്ഷിക്കുന്നു 
ദൈവത്വത്തിന്‍--മടിയി ലിരിപ്പ_രഹസ്യങ്ങളിവ 
ഏവം മേശയി_ലാദാമൃക്കായ” ഭാഗിക്കുന്നു. 


Eritheeputhra-rahasyangalaho-vinnavaridayil 
Yessaya than kandiva nammodu sakshikkunnu 
Daivathwathin— madiyilirippu-rahasyangaliva 
Yevam messayi-ladamyarkkai bhagikkunnu 


3. ക്രൂബേന്മാരുടെ__തേരതുപോലെ_സ്‌ഥിരമീ 
മദ'ബഹാ 
സ്വര്‍ഗത്തില്‍ സ൩േനകളണ്ടതിനെ__ച്ചുററിക്കൊണ്ട്‌ 
ദൈവസുതന്‍ തിരു _മേനിയതല്ലോ_ 
മേശയിലിവിടെ 
കൈകളിലാദാം__മക്കളെടുത്താ ഘോഷിക്കുന്നു. 


Kroobenmarude-therathu pole-sthiramee madbaha 
Swargathin se-nakalundathine-chuttikkondu 
Daivasuthan-thiru-meniyathallo-mesayilivide 
Kaikaliladam-makkaledutha-khoshikkunnu 


4. പട്ടധരിച്ചവ-നൊപ്പം നിന്നിഹ.വേണ്ടുന്നോര്‍ക്കായ്‌ 
(*പട്ടക്കാരന്‍)--മാണിക്യങ്ങളെ _വിതറീടുന്നു, 
വാനവരിടയി ല_-സുയാദോഷം__പാടണ്ടെങ്കില്‍ 
മാനുഷസുതരോ_ടാക്രോബേന്മാ.-ക്കുണ്ടതുനൂനം. 


Pattu dharichava-noppamninniha-vendunnorkkai; 
Pattakkaran-manikyangale-vithareedunnu 
Vanavaridayila-sooyadhosham-Padundengil 
Manusha sutharo-da kroobenma-rkkundathu- 

noonam 
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Behold, where Zi-on fixed the cross-to crucify, 

There grew the erst-while tree that firm-ly held the Ram; 
Behold, where nails-affixed the hands-of Christ the Son. 
There once was I-saac freed from bonds-of sacrifice. 


O priest, who bea-reth mysteries come thou in peace 
Disbursing life-to all, the boun-ty of thy hand. 

O priest, we hail-thee, bearing ho-ly incense sweef- 
Incensing forth-its smoke, perfu-ming all the world. 


O priest, come thou in peace by Ho-ly Ghost sustained, 
Who bearest in-thy tongue the keys-of heav’n’s house. 

O priest, we hail-thee, thou whose bind-ing here on earth 
Is bound by God-in heav’n’s height-Haleluiah, 


5. കുരിശി ajomow” _സുതനേ സെഹിയോന്‍ 
നാട്ടിമരത്തെ 
കുഞ്ഞാടതി നെ _ജനിപ്പി ച്ചൊരുമര_മുണ്ടായവിടെ 
ഇവിടെ പുത്രന്‍ _കൈകളിലാണി _തറഷ്കണുപ്പെട്ട 
ഇസഹാക്കിന്‍െറ_.കെട്ടകളെഛേ__ദിച്ചതുമിവിടെ. 


Kurisippanai suthane sehiyon-natti marathe 
Kunjadathine-janippichoru mara-mundayavide 
Yivide puthran-kaikalilani-tharakkappettu 
Yissahakkinte-kettukale che-dichathumivide 


6. തന്നെജമാനന്‍__തന്‍ദിവ്യരഹ_സ്യങ്ങളെയേവം 
താന്‍ കൈക്കൊണ്ടു__വലംകൈയാലേ_ ജീവനതായി 
പങ്കിട്ടെല്പാ _വക്കായിട്ടം _നല്‍കിീടുന്ന 
(*പട്ടക്കാരാ!)-_വന്നീടുക സമാ_ ധാനത്താലെ. 


Thannejamanan-thandivya raha-syangaleyevam 
Thankaikonduval-ankaiyyale- jecevanathayee 
Pankittella varkkayittum-nalkeedunna 
Pattakkara-vanneeduka sama-dhanathale 


7. അമലമതംം ധൂപത്തിന്‍ കലശ -.ത്തേ-കൈക്കൊണ്ടു 
അതിനുടെ നല്ലൊരു__സൌാരഭ്യത്തെ _ ധൃപിപ്പിച്ചി 
ടടുതിനാലങ്ങനെ _.ലോകത്തേയാ_.നന്ദിപ്പിക്കും 
(*പട്ടക്കാരാ!) വന്നീടുക സമാ-.ധാനത്താലെ 


Amalamatham dhoo-pathin kalasathe kaikkondu 
Athi-nude-nalloru-savurabhyathe-dhoopippichi- 
Ttathinalangane-lokatheya-nandippikkum 
Pattakkaara vanneeduka sama—dhanathale 


oi acelin aes ea വ 


മേല “ പട്ടുക്കാരന്‍ എങ്കില്‍ “ വന്ദ്യപിതാവേ ’ 
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O priest, come thou-in peace, whose loo-sing here below 
Is loosed by hea-ven’s Lord on _high-Kurielaison. 

To God be praise-and grace to you-and pardon mine. 
And to St. James-that doctor good-remembrance be. 
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വാത്സല്യത്താല്‍ __പരിശുദ്ധാത്മാ_വാം ദൈവത്താല്‍ 
വളത്തപ്പെട്ടവ_ നായി ത്തന്നുടെ_നാവതിലെന്നും 
ദൈവത്തിന്‍ ഭ൨_നത്തിന്‍--താദോ--ലേന്തുന്നവനാം 
(പട്ടക്കാരാ!) വന്നീടുക സമാ__ധാനത്താലെ. 


Valsalyathal-parisudhathma-vam daivathal 
Valarthappettava-nayi thannude-navathilennum 
Daivathin bhava-nathin thakko-lenthunnavanam 
Pattakkaara-vanneeduka sama dhanathale 


ഭൂമിയതിങ്കല്‍ -- MM 9219 BAIN _.കെട്ടപ്പെട്ടാല്‍ 
ആ മനുജന്‍ വി__ണ്ണലകം തന്നില്‍_കത്താവാലും 
കെട്ടപ്പെട്ടവ __നാമെന്നുള്ളൊരു__ (*പട്ടക്കാരാ!) 
വന്നീടക സമാ-_-ധാനത്താലേ_ഹാലേലുയ്യ 


Bhoomiyathingal-thannaloruvan-kettappettal 
Aa manujan vi-nnulakam thannil-karthavalum 
Kettappettava-namennulloru-pattakkaara 
Vanneeduka sama-dhanathale-Haleluiah 


10. ആഴമതിങ്കല്‍ — തന്നാലൊരുവന്‍__അഴിക്കപ്പെട്ടാല്‍ 


La 


ആ മനുജന്‍ MOI —WWVs തന്നില്‍ _കത്താവാലും 
അഴിക്കപ്പെട്ടവ — നാമെന്നുള്ളൊരു .(*പട്ടക്കാരാ 
വന്നീടക സമാ.-ധാനത്താലേ._കുറിയേലായിസോന്‍ 


Aazhamathinkal-thannaloruva-nazhikka-ppettaal 
Aa manujan tha-nuyeram thanni!-karthavalum 
Azhikkappetta va-namennulloru pattakkaara 
Vanneeduka sama-dhanathale-kuriyelaison 


ഉണ്ടാകട്ടേ _ സ്തൃതി കത്താവിനു__നിങ്ങളടെ മേല്‍ 
ഉണ്ടാകട്ടേ_തന്‍ കൃപയെന്നും_പുണ്യമെനിക്കും 
ഉണ്ടാകട്ടേ__മോര യാക്കോബാം മല്‌പാന്‍ തന്‍െറ 
ഓര്‍മ്മയതും ൩൨ ന്നായ്യണ്ടാകു -ട്ടെപ്പായ” പ്പോഴും 


Undaakatte sthuthi karthavinu-ningalude mel 
Undaakatte-than krupayennum-punnya-menikkum 
Undaakatte-mor yacobam malpan thante 
Ormayathum na-nnayundaka-ttellaippozhum 
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O Son of-God-who sinners saved-by sacrifice. 

Thy off’ring shall-my passions quell-my pains dispel. 

O Good one. Thou-whose side was rent-on Calvary. 
Quench Thou my thirst-by blood and wa-ter shed from Thee 


(When the priest cleans the holy vessels) 


1. Clear, O Lord, my ev’ry debt 
By Thy mercy’s sponge, I pray: 
All the sins I did to Thee 
By Thy kindness me absolve. 


2. Christ, life-giving king who art 
Since I served Thy sacraments, 
Make me equal with the just 
And the righteous who Thee love, 
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ത൯ബലിയാല്‍ പാപികളെ 
രക്ഷിച്ചൊരു ദൈവസുതാ — 
നിന്‍ബലിയാലെന്‍_കഷടതമായ ചെന്‍ 
നോവെൊഴിവാക്കണമെ. 

ഗോഥഗുല്‍ത്തായില്‍ — തന്‍ മാവുതുറന്നോ_രുത്തമനേ 
ദാഹം നീക്കീ__ട്ടൊഴുകിയ നീരാല്‍_ ചോരയതാലും. 


(പൂജാ പാത്രങ്ങം തുടദ്ലൂമ്പോരം) 


1. എന്‍െറ കടങ്ങളശേഷം M10— 
കൃപയാം എസ്‌ പുഗായതിനാല്‍ 
മായിച്ചെന്‍ പാപങ്ങളെയും _ 
കൃപയാല്‍ പുണ്യമതാക്കണമേ. 


2. രക്ഷക നിന്‍െറ രഹസ്യയങ്ങഠം__ 
ശശ്രൂഷിക്കപ്പെട്ടെന്നാല്‍ 
അതിനാല്‍ പുണ്യപ്പെട്ടവരേ_. 
ASEM യോഗ്യനതാക്കണമെ. 
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2. MaylI serve Thee ever, Lord, 
In the heav’n -ly kingdom blest; 
There for ever, serving Thee. 
Now and always, evermore. 


4. Endless praise unto the Lord. 
Grace to you upon that day; 
Mercy from the righteous judge 
Be to sinful, humble me. 


6. Mercy show, Lord, mercy-show, 
Show me mercy who am dull- 
For this priest and deacon too 
Who’ve raised this Qurban to Thee 
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8. കര്‍ത്താവേ നിന്നുടെ നിത്യ 
സ്വര്‍ഗമതായൊരു രാജ്യത്തില്‍ 
നിന്നെ ശുശ്രൂഷിപ്പാ൯ ഞാ-- 
നിപ്പ്യൊഴുമെപ്പോഴമെന്നേക്കും P 


ക. MIMS MM) കര്‍ത്താവിന്നും- 
വിധി ദിവസം Hat നിങ്ങളിലും 
ന്യായാധിപതിക്കാരദ്രതയി — 
പ്പാതകനി ലുമുണ്ടാകട്ടെ 


൭5. കൃപയൃയള്ളവനാം കരത്താവേ-- 
കൃപയെന്മേലുണ്ടാകണമെ. 
കൃപയുണ്ടാവുക മടിയനതാ- 
മെന്മേല്‍ കൃപയുണ്ടാകണമെ. 


6. ഇക്കര്‍ബഠനയണച്ചുള്ളോ.- 
(രിപ്പട്ടക്കാരന്‍) മേലും 
ഈ (*ശെമ്മാശ൯) തന്ദമേലും 
ഒരു പോല്‍ കൃപയുണ്ടാകണമേ 
സ്നൌമെന്‍കാലോസ്‌ __കുറിയേലായിസോന്‍. 


*ശ്രേഷ'ഠാചാര്യന്‍ *ശുശ്രൂഷകന്‍ 
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Choir: 1. O LORD JESUs, MESSIAH, 


Not for vengeance-nor our judgement be for 
us here 


Thy Blood and Body taken. 

But for debts absolving and for pardon, 
And for standing, on Thy right. 
Haleluiah-with clear faces. 


2. FROM THE VALLEY OF DELIGHT-GIVE 
THEM TO DRINK, 


May Thy Body eaten here, and Thy Life-blood 
What we drank in faith, O Lord. 

May they bridge and passage be-for our spirits 
Saving us from flames of hell. 
Haleluiah—life bestowing. Barekmor. 


Priest: Sub’ho labo........ 


Choir: 3. Praise the Son of God, who in-the upper room 
Brake His body for His friends; 
Mingled He His precious blood, the cup of life 
Adam’s children to redeem— 
Haleluiah-through absolving 


4. For these open hands outstretched, which took 
from Thee 
Such a pledge of life divine. 
But they not shrunk at judgement’s-hour on 
that day 
When the blazing flames consume— 
Haleluiah-but outstretched be. 
Men’ Olam vadamol Olam, ..... 
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|. മോറാനേശുമശീഹാ 


ഉഠാംക്കൊണ്ടൊരീ നിന്‍മെയും _തിരുരക്തമതും 
ശിക്ഷാപ്രതികാരങ്ങഠംക്കായും 

തീരാതേ കുററങ്ങളതാറാ-.നുതകീടണമെ; 
നിന്‍വലമതില്‍ നില്‍ക്കുന്നതിനും 
ഹാലേലുയ്യാ_ധൈര്യസമേതം 


2. നി൯മോദത്താഴ“വരയില്‍ 
കുടിപ്പിക്കും നീയവരെ 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങാഠം ഭക്ഷി _ച്ചീ നിന്‍മെയ്യും 
വിശ്വാസത്താല്‍ പാനം ച്ചെ 
യ്ക്ൊരുയിരേകും രക്തമതും__ തീനരകത്തില്‍ 
പാലമതായ്‌ തീര്‍ന്നേകണമെ 
ഹാലേലുയ്യാ-_ജീവന്‍ നിത്യം, ബാറെക”മോര്‍. 


പട്ടക്കാരന്‍ ശുബ “ഹോ..... 


3. ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കായമ്മാളികയില്‍തന്‍__തിരുമേന1__ 
ഖണ്ഡിച്ചാദാമ്ൃയരുടെ O— 
ക്ഷഗ്്ും പുണ്യത്തിനുമായി__തന്‍ രക്തത്തെ 
കാസാ തന്നില്‍ ചേര്‍ത്തൊരു 
ഹാലേലായയാ-_.സുതനായ്‌ സ്പോത്രം. 


4. പുതുജീവന്‍നിന്നൊടുകൈക്കൊ_ ണ്ടോരാക്കൈകഠം 
അവസാനദിനേ വിധിസമയ__ 
ത്തെ രീതിയില്‍ രൂക്ഷതയിങ്കല്‍ _.ഞെട്ടീടല്ലേ. 
നിന്‍ശൈത്യം കൊണ്ടവതാനേ 
ഹാലേലുയ്യാ നീട്ടപ്പെടണേ, മെന്‍ഓാലം.... 
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5. Hearing sighs of all the dead,-our redeemer 
On the cross on Calvary: 
Waxing strong He went and brake— 
that yoke of death 
From the necks of these who died- 
Halleluiah-and consoled them. 


Moriyo Rahemalain,,...... 
(ETHRO) 
Priest: O Lord, may this oblation...... 
People: Amen. 
(EKBO) 
(TUNE:- EN MOSE YAB HAYEL RUBEL) 
(Paathakanam Rubelinu Jeevan Moosa) 


Choir: If by the blood of beasts-the law absolved- 
Ruben who did sin. 
Much more-shall be absolved-the faithful dead 
For who a living sacri-fice was made, 


Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison,. 

Lord have mercy, upon us, 

Lord be kind and have mercy. 

Answer Lord, and have mercy 

Praise to Thee, O Lord, 

Praise to Thee, O Lord, 

Praise to Thee, ever our hope. 

Barekmor. 

Priest! OUR FATHER WHO ART IN HEAVEN. 
People: Hallowed be Thy Name...... 
011650: HAIL MARY, FULL OF GRACE 
People: Our Lord is with Thee...... 
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5. ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ രക്ഷകനാ_.വ്യക്ഷത്തിന്മേല്‍ 
വെച്ചങ്ങു മരിച്ചോര്‍ amsaslo— 
പ്പിന്‍ശബ്‌'ദം കേട്ടിട്ടി ളകി __പ്പാതാളത്തില്‍ 
ചെന്നവരുടെ നുകമതൊഴിച്ചു 
ഹാലേല്യ്യാ--മോദിപ്പിച്ചു. 


പട്ടക്കാരന്‍: (എത്രോ) 
ജനം: ആമ്മിന്‍ 


(എക്‌ ബോ) 


പാതകനാം റുബേലിനു-.ജീവന്‍ മൂശ 
മൃഗബലിയാല്‍ നല്‍കിയെങ്കില്‍ 
ജീ വനെഴം നിന്‍ ബലിയാലെ 
വിശ്വാസികളായ മരിച്ചോരക്ക_ 
ത്ങെത്രഗൃണം കൂടും. 


കുറിയേലായി സോന്‍, കുറിയേലായി സോന്‍, കുറി 
യേലായിസോന്‍. ഞങ്ങളുടെ കത്താവേ! ഞങ്ങളടെമേല്‍ 
അനുഗ്രഹം ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! കൃപയു 
ണ്ഭായി ഞങ്ങളുടെമേല്‍ അന്രരഗഹം ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങള 
ടെ കത്താവേ! ഉത്തരമരുളിച്ചെയ്ത ഞങ്ങളടെമേല്‍ അനുഗ്ര 
ഹം ചെയ്യണമെ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ! നിനക്കു സ്തൃതി. 
ഞങ്ങളുടെ ശരണവുമേ! നിനക്കു TRO). 


ബാറെക "മോര്‍. 


സ്വഗ്ലസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ! 
കുപ നിറഞ്ഞ മറിയമേ... 
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PRAYERS FOR INTERCESSION BY ST. MARY 


Oh God, who is pure of heart, open the doors 
of your kindness for us. We seek refuge in you alone. 
Let us not be put to shame. Please let us be 
redeemed and protected from every possible sorrow. 
You alone are our protector and redeemer. Since we 
rely on you alone, Oh Lord, have mercy on us. Do 
not hold us accountable for the sins and short- 
comings that were committed either in private or in 
public Do not be angry, Oh Lord because of these 
acts. On the other hand please bestow your well 
known kindness and goodness of heart and protect 
us from our enemies. This is so because you are 
our God, we are your people, we are created in your 
divine name. O noble Lord. please heed the _ inter- 
cession of St. Mary, for she was your earthly mother 
and you have granted her the freedom to ask and 
also. grant her the saintliness. Have pity on us and 
show us your kindness, 


Haleluiah, ..... Hale...... Hale. co. scuae 


Bhooswargam perunnone 
Mariyamudare kaikkondu 
Kalathikavil Bethlahem 
Ofrathayil velivakki 
Sarveswaranude pettamme 
Karunakkadale parisudhe 
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വിശൂദ്‌ധ ദൈവമാതാവിനോടുള്ള 
മദ്‌ധ്യസഥ പ്രാര്‍ഥന 


മനോഗൃണവാനായ ദൈവമെ! നിന്‍െറ കരുണയുടെ 
വാതില്‍ ഞങ്ങഠംക്കു MI തുറന്നു തരേണമെ! നിന്നില്‍ 
മാത്രം ഞങ്ങഠം അഭയം പ്രാപിക്കുന്നു. ഞങ്ങഠം ലജ്‌ജിച്ചു 
പോകുവാൻ ഇടയാകരുതേ! നിന്‍െറ കരുണയാല്‍ ഞങ്ങഠം 
സര്‍വ്വവിധ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ട്‌* 
വീണ്ടുകൊള്ളപ്പെടുമാറാകണമെ! ഞങ്ങളടെ രക്ഷകനും 
വീണ്ടെടുപ്പുകാരനും നീ മാത്രം ആകുന്നുവല്ലോ. നാഥാ 
ഞങ്ങളോടു കരുണചെയ്യേണമെ, എന്തെന്നാല്‍ നിന്നില്‍മാ 
തരംഞങഞ്ങഠം ശരണപ്പെട്ടി രിക്കുന്നു. ഞങ്ങളടെ രഹസ്യവും 
പരസ്യവുമായ കുററങ്ങളം കുറവുകളം ഞങ്ങളോടു നീ ഓക് 
കയോ അശേഷമായും നി ഞങ്ങളോടട കോപിക്കുകയോ 
അരുതേ! എന്നാലോ നിനക്കു പതിവുള്ള പ്രകാരം നിന്‍െറ 
കരുണയാലും മനോഗുണത്താലും ഞങ്ങളുടെ ശത്രുക്കളില്‍ 
നിന്നു ഞങ്ങളെ നീ കാത്തു സംരക്ഷിക്കേണമെ. എ 
ന്തെന്നാല്‍ നീ ഞങ്ങളുടെ ദൈവവും ഞങ്ങഠം നിന്‍െറ ജന 
വും നിന്‍െറ തൃക്കൈകളാല്‍ സൃഷ്ടി ക്കപ്പെട്ടവരും ആകുന്നു. 
നിന്‍െറ തിരുനാമം ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ വിളിക്കപ്പെട്ടിരി 
ക്ഷന്നല്പോ. നിന്‍െറ തിരുസന്നിധിയില്‍ അപേക്ഷാ 
സ്വാത്രന്ത്യവും മുഖപ്രസന്നതയും ഉള്ളവളായ നിന്‍െറ 
മാതാവാകുന്ന പരിശുദ്ധ കന്കമറിയാം അമ്മയുടെ മദ്ധ്യ 
സ്ഥ പ്രാത്ഥനയാല്‍ ഉത്തമനായയള്ളോവെ ദയവുതോന്നി 
ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയ്യേണമെ. 


ഭൂ സ്വഗ്ഗം പേറുന്നോനെ 
മറിയാമുദരെ കൈക്കൊണ്ട? 
കാലത്തികവില്‍ ബേത്ലഹേം 
ഓ(ഫത്തായില്‍ വെളിവാക്കി 
സരവ്വേശ്വരനുടെ പെററമ്മേ 
കരുണക്കടലെ പരിശുദ്ധ 
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Thazhazhmayude mathrukaye 
Prarthikkaname kaivediyalle 
Ninnekasuthan sannidhiyil 
Arppikkanamee adiyare 
Krupayum vazhvum nalkename 


Adathin papam pokki- 
Ttedanilavane yetteedan 
Thathathmajavachanam naranaye 
Theeran rooha thiranjedutha 
Nirmala kanyakaye slomo 
Randaam hauwahye slomo 
Krupanidhiyamamme slomo 
Thrikkan parkkenamee yadiyaril 
Thavasannidhiyil kanneero- 
Darthana cheyyum makkale nee 
Kai vediyalle mathave 


Dhaivika sooryanudhichenna 
Divyambarame dhe slomo 
Jeevamarathe mulappicha 
Thiruvayalamamme slomo 
Kunjadundayoru maravum 
Neeruravozhukiya theeppara 
Nanayamaruliya malsyamathum 
Mathave ninne velivakki 
Sakala charachara srushtavine 
Kaikalilakhoshichavale 

Amme krupa cheitheedename 
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താഴാഴ”മയൃയടെ മാതൃകയെ 
പ്രാത്ഥിക്കണമെ കൈവെടിയല്ലെ 
നിന്നേക സുതന്‍ സന്നിധിയില്‍ 
അര്‍പ്പറിക്കണമീ അടിയാരെ 
കൃപയും വാഴ്‌വും നല്‍കേണമേ 


ആദത്തിന്‍ പാപം പോക്കി-- 
ട്ടേദനിലവനെ യേററീടാന്‍ 
താതാത്‌മജ വചനം നരനായ്‌ 
ത്തീരാന്‍ 03009 തിരെഞ്ഞെടുത്ത 
നിര്‍മ്മല കന്യകയെ ശ്ലോമോ 
രണ്ടാം ഹവവ്വായേ ശ്ലോമോ 
തൃക്കണ്‍ പാര്‍ക്കേണമീയടിയാരില്‍ 
തവസന്നിധിയില്‍ കണ്ണീരോ — 
ടത്ഥന ചെയും മക്കളെ നീ 

കൈ വെടിയല്ലെ മാതാവേ 


ദൈവിക സൂര്യനുദിച്ചെന്ന 
ദിവ്യാംബരമെ തേ ശ്രോമോ 
ജീവ മരത്തെ മുളപ്പിച്ച 

തി രുവയലാമമ്മെ ശ്ലോമോ 
കുഞ്ഞാടുണ്ടായൊരു മരവും 
നീരുറവൊഴകിയ തീപ്പാറ 
നാണയ മരുളിയ മത്‌ സ്യമതും 
മാതാവേ നിന്നെ വെളിവാക്കി 
സകല ചരാചര സഷ്‌ടാവിനെ 
കൈകളിലാഘേഡഷിച്ചവളെ 
അമ്മേ കൃപ ചെയതീടേണമേ. 
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Manna nikshepitha cheppum 
Thalirthoraharon than vadiyum 
Ulkkondoru niyamappetti 
Slemon thann-urumalumiva 
Nin samyam dhaiva janani 
Asppashttam nibiyanmarum 
Sasppashttam sleehanmarum 
Nin sutha rahasyam kanichoo 
Sathatham sthuthyanavukayal 
Ninnude soonu masihaye 
Njangalennum vanangunnu 


Oh! divinely pure and great mother of God, who 
has given birth to the omnipresent and omnipotent 
God, who abides 1൨ the lofty position of purest among 
the pure and above all saints, please lend your ears 
to Our earnest requests and safeguard us from all the 
sorrows, ..... You are the beginning of all Kindness 
and the treasury of all goodness. Oh mother of God, 
Since you do not turn down the implorations of 
those who come to you and also since you do not 
let shame fall on those needy ones, please protect 
those of us who are coming to you in submission and 
in prayers. Oh virgin mother of God, we depend on you 
and we direct our prayers to your purity and goodness. 
Strengthen those of us who are weak by your inter- 
cession with your only son. Heal our sicknesses. Cleanse 
our tarnished names. Purify our souls. Clean our 
thoughts, make our deductions very clear. Oh, mother 
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മന്നാ നിക്ഷേപിതച്ചെപ്പം, 

തളി ത്തോരഹറോന്‍ തന്‍ വടിയും 
ഉഠംക്കൊണ്ടൊരു നിയമപ്പെട്ടി 
ശ്‌ളേമൂന്‍ തന്‍ ഉറുമാലുമിവ 
നിന്‍ സാമ്യം ദൈവജനനി 
അസ്‌പഷ്‌ടം നിബിയന്മാരും 
സസ്‌പഷ്‌ടം ശളീഹന്മാരും 
നിന്‍ സുത രഹസ്യം കാണിച്ചു 
സതതം സ്കൃത്യനാവുകയാല്‍ 
നിന്നുടെ സൂനു മശീഹായെ 
ഞങ്ങളെന്നും വണങ്ങുന്നു 


ശുദ്ധതകളുടെ മഹാ വിശുദ്ധിയില്‍ സകല വിശുദ്ധ 
ന്മാക്കും ഉപരിയായി സ്ഥിതി ചെയുന്ന സര്‍വ്വവ്യാപിയും, 
സര്‍വശക്തനും ആകുന്ന വചനമായ ദൈവത്തെ പ്രസ 
വിച്ച വെടി പ്പുള്ളവളം മഹത്ത്വം ഉള്ളവളമായ മാതാവേ! 
ഇപ്പോഠം ഈ അപേക്ഷയെ കരുണയോടെ ചെവിക്കൊ 
ണ്ട്‌ സകലവിധ ദുഃഖങ്ങളില്‍നിന്നും ഞങ്ങളെ നീ കാത്തു 
സംരക്ഷിക്കേണമെ. നീ കരുണയുടെ വാതിലും സകല 
നന്മകളടേയും ശ്രീഭണ്ഡാരവും ആകുന്നുവല്ലോ. തന്നോട 
യാചിക്കുന്നവരുടെ യാചനകളെ നിരസിക്കാത്തവളം ത 
ന്നോട്‌ അപേക്ഷിക്കുന്നവരെ ലജ്‌ ജിപ്പിക്കാത്തവളമായ 
കരുണയുള്ള മാതാവേ! നിന്‍െറ തിരുസന്നിധിയില്‍ അ 
ഭയപ്പെട്ടു പ്രാത്ഥിക്കുന്ന നിന്‍െറ മക്കളെ സകലവിധ ദുഃഖ 
ങ്ങളില്‍ നിന്നും നീ കാത്തു സംരക്ഷിക്കേണമെ. ഞങ്ങ 
ഉടെ നാഥയാകുന്ന കന്യകയായ മാതാവേ! നിന്‍െറ വീ 
ശുദ്ധിയോടും നന്മയോടും ഞങ്ങഠം അപേക്ഷിച്ചു പ്രാത്ഥി 
ക്കുന്നു. നിന്നില്‍നാിന്നു ജനിച്ച നിന്‍െറ ഏകജാതനോട്ട 
BB മദ്ധ്യസ്ഥപ്രാത്ഥന മുഖാന്തരം ബലഹീനരായ ഞങ്ങ 
ളെ നീ ശക്തിപ്പെടുത്തേണമെ, ഞങ്ങളുടെ രോഗങ്ങളെ 
നീ സരഖ്യമാക്കേണമെ. ഞങ്ങളുടെ കറകുളെ നീ മായി 
ചുകളയേണമെ. ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെ ശുദ്ധീകരിക്കേ 
ണമെ. ഞങ്ങളടെ ചിന്തകളെ വെടിപ്പാക്കണമെ. ഞങ്ങ 
ഉടെ നിരൂപണങ്ങളെ സ്‌ഫുടം ചെയ്യേണമെ. 
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of God, untie us from all the bindings of the evil one 
Straighten our paths, Reaffirm those of us who are 
perturbed by the various difficulties in the path of life. 
Let your intercession remove our debts and sins. Oh! 
mother of God let your precious prayers be a support 
for those of us who are weak due to old age. 
Nourish and protect the young adults among us. 
Provide the proper growth and _ protection 107 the 
youth among us. Bring those who are away to their 
homes peacefully, Protect those of us who are near. 
Oh mother of God, protect those who are immature, 
with your untainted and qualified prayer requests., Let 
grace and relief be with the departed believers. Let 
the cruelties of the evildoers stay away from all of 
us, Protect us from the generation that lack kindness 
Oh! mother of God, guard the Church and its members 
with your intercession. Protect the group of believers 
that seek refuge in you. Oh mother of God, turn 
away the attention of the traitors from these children 
of yours, who are standing in prayer in front of your 
divine purity. Accept the prayers, supplications and 
lent of these believers, Protect them within the fortress 
of your kindness continuously and at all times, Shield 
them from all kinds of dangers and mishaps. Make them 
winners in the way of life. Protect ശെ from illness and 
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മാതാവേ! നിന്‍െറമദ്ധ്യസ്ഥ പ്രാത്ഥനമുഖാന്തിരം പൈശാ 
ചിക ബന്ധനങ്ങളെ ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന” അഴിച്ചുകളയണ 
മെ. ഞങ്ങളടെ ഈടുവഴികളെ നേരേയാക്കേണമെ. ജീവി 
തമാര്‍ഗത്തില്‍ പലവിധ പ്രയാസങ്ങളാല്‍ ചഞ്ചലപ്പെ 
ട്ടിരിക്കുന്നവരെ നീ കരുണയോടെ ഉറപ്പിക്കണമെ.. 
ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങളും പാപങ്ങളം നിന്‍െറ മദ്ധ്യസ്ഥത മുഖാ 
ന്തിരം പരിഹരിക്കപ്പെടുമാറാകണമെ. അമ്മേ! നിന്‍െറ 
വിലയേറിയ പ്രാത്ഥനയാല്‍ ഞങ്ങളില്‍ വൃദ്ധരായവരെ 
താങ്ങി ക്കൊള്ളണമെ. യുവാക്കളെ നീ കാത്തു പരിപാ 
ലിക്കണമെ. പൈതങ്ങളെ നേരായ പാതയില്‍ നീ സം 
രക്ഷിച്ച്‌ വളര്‍ത്തണമെ. ദുരസ്ഥരെ നീ സമാധാനത്തോ 
ടെ തിരിച്ചു വരുത്തണമെ. സമീപസ്ഥരെ കരുണയോ 
ടെ കാത്തുകൊള്ളണമെ. മാതാവെ! വെടിപ്പുള്ളവളായ 
നിന്‍െറ യോഗ്യമായ അപേക്ഷയാല്‍ പരി പാകതയുള്ളവ 
രെ നീ കാത്തു സംരക്ഷിക്കണമെ, വിശ്വാസത്തോടട കൂ 
ടി ഞങ്ങളില്‍ നിന്നും വാങ്ങി പ്പ്രോയിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ 
പരേതര്‍ക്കു്‌” കരുണയയം ആശ്വാസവും ലഭിക്കമാറാകണ 
മെ. ദുഷ്യമനുഷ്യരുടെ ദുഷ്യതകളെ ഞങ്ങളില്‍ നിന്നും അക 
ററിക്കളൂയേണമെ. കരുണയില്ലാത്ത ജാതികളില്‍ നിന്നു? 
ഞങ്ങളെ നീ കാത്തു സംരക്ഷിക്കേണമെ. മാതാവേ! 
നിന്‍െറ മദ്ധ്യസ്ഥ പ്രാത്ഥനയാല്‍ സഭയേയും അതിന്‍െറ 
മക്കളേയും പൊതുവായി നീ കാത്തു കൊള്ളണമെ! 
നിന്നില്‍ അഭയം പ്രാപിക്കുന്ന വിശ്വാസികളുടെ കൂട്ടത്തെ 
നീ സംരക്ഷിക്കണമെ. മാതാവേ! നിന്‍െറ വിശുദ്ധി 
യൃടെ മുമ്പാകെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ നിന്നോട്‌ പ്രാത്ഥിക്കുന്ന 
നിന്‍െറ മക്കളില്‍ നിന്ന്‌ ദ്രോഹികളായവരുടെ നോട്ട 
ത്തെ നി പിന്തിരിപ്പിക്കേണമെ. അമ്മേ! ഇവരുടെ പ്രാ 
ത്ഥനകളം അപേക്ഷകളം ജാഗരണങ്ങളം കൈക്കൊള്ളേ 
ണമെ. നിരന്തരമായ്യം എല്ലാക്കാലത്തും നിന്‍െറ കരുണ 
യാകുന്ന കോട്ടയാല്‍ ഇവരെ നീ സംരക്ഷിക്കണധെ. നി 
ന്‍െറ മദ്ധ്യസ്ഥ പ്രാത്ഥനയാകുന്ന തിരശീലയാല്‍ സകല 
വിധമായ ആപത്ത്‌ അനത്ഥങ്ങളില്‍ നിന്നും ഇവരെ നീ 
മറച്ചു കൊള്ളേണമെ. മാതാവേ! ജീവിതത്തില്‍ ഇവര്‍ 
വിജയി കളായിത്തീരുവാന്‍ നീ സംഗതി ആക്കേണമെ. 
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difficulties provide peace and relief to those, who come 
to your presence with mental agony and prayers, through 
your intercession. Protect them from the evils caused by 
known and unknown enemies. Kindly guard all those 
believers, ourselves who are weak, all the priests and 
deacons and the group of believers who have come pre- 
pared. We repeat Kurielaison three times with loud 
voices, 


Kurielaison......... 1718, , ; 02 eae 


Rakshakanam masiha njangal than 
Srushtavam deva 

Daya chei njangalmel 

Nin matha yachana moolam 
Paisachika chathiyil ninnengal 
kkekaname mukthi 

Dursenavalayil ninnum nee 
Rakshikkename 

Nin dasar njangal 

Nadha thrukkayil 

Vanchippon krupeye 
Neeyallathillarum 

Yekaname punnyam mochanavum 
Ninnadiyangalkkai 

Poorna santhiyume mrutharayor kkaruleedename 
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രോഗങ്ങളില്‍നിന്നും പ്രയാസങ്ങളില്‍ നിന്നും ഇവരെ നീ 
കാത്തൃകെറള്ളേണമെ. മനോവേദനയോടെ നിന്‍െറ 
സന്നിധിയില്‍ അടുത്തു വന്നു പ്രാത്ഥിക്കുന്നവര്‍ക്കു അമ്മേ! 
നിന്‍െറ മദ്ധ്യസ്ഥപ്രാത്ഥന മുഖാന്തിരം നീ സമാധാനവും 
ആശ്വാസവും നല്‍കണമെ. രഹസ്യവും പരസ്യ്യവയമായ 
ശത്രുക്കളുടെ ദുഷ്ൃതകളില്‍ നിന്ന്‌ ഇവരെ നീ കാത്തുകൊ 
ള്ളണമെ! ഇവരേയും ബലഹീനരായ ഞങ്ങളെയും എല്ലാ 
പട്ടക്കാരെയും ശെമ്മാശന്മാരേയ്യം ഒരുങ്ങി വന്നിരിക്കുന്ന 
വിശ്വാസികളടെ കൂട്ടം മുഴവനേയും നീ കരുണയോടെ 
കാത്തുകൊള്ളണമെ. ഞങ്ങഠം അട്ടഹസിച്ച്‌ മൂന്നു പ്രാ 
വശ്യം കുറിയേലായിസോന്‍ എന്ന്‌ ഏററു ചൊല്ലുന്നു. 


2 രക്ഷകനാം മശിഹാ ഞങ്ങഠംതന്‍ 
(സഷ്‌ടാവാം ദേവാ! 
ദയചെയ”ഞങ്ങഠംമേല്‍ 
നിന്‍ മാതാ യാചനമുലം 
പൈശാചിക ചതിയില്‍ നിന്നെങ്ങാഠം 
ക്കേകണമെ മുക്തി 
ദുര്‍സേനാ വലയില്‍ നിന്നും നീ 
രക്ഷിക്കേണമേ. 
നിന്‍ ദാസര്‍ ഞങ്ങഠം 
നാഥാ തൃക്കൈയില്‍ 
വാഞ്ചഛിപ്പോന്‍ കൃപയെ 
നിയല്ലാതില്ലാരും 


ഏകണമേ പുണ്യം മോചനവും നിന്നടിയ 


ഞ്ങഠംക്കായ്‌ 
പൂര്‍ണ്ണുശാന്തിയയമേ__മൃുതരായോക്കരുളീടേണമെ 
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Kurielaison (5 times) 


Lord have mercy upon us (5 times) 
Lord be kind and have mercy (5 times) 
Answer Lord and have mercy (5 times) 


Glory to thee our Lord 
Glory to thee our Lord 


Glory to thee, our hope for ever Barekmor 


(Our Father...... ) + 


(Hail Mary......) 4+ 
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കുറിയേലായിസ്സ്സോന്‍ 
Kurielaison, ....... 


നാഥാ കൃപ Ha1wW*OIsemaa 


Nadha krupa chaitheedaname........ 


നാഥാ കൃപ ചെയ്യണമലിവാല്‍ 
Nadha kurpa cheiyyanamalival 
ഉത്തരമരുളണമേ നാഥാ 


Utharhmarulaname nadha 


ശുബ്‌ഹോലോക്‌ മോറാന്‍ 
ശുബ്‌ഹോലോക്‌ മോറാന്‍ 
ശുബ്‌ഹോലോക്‌ സബറാന്‍ 
ല്‌ ഓലം ബാറെക്‌മോര്‍ 


സ്വര്‍ഗസ്‌ഥനായ പിതാവേ..... , 


(5) 
(5 time ) 
(5) 
(5 times) 
(൭) 
(5 times) 
(൭) 


(5 times) 


CONFESSION PRAYER BEFORE THE PRIEST 


| am sinner, confess to God the Father Almighty, 
and to the Son, Jesus Christ and to the Holy Spirit, and 
iu the presence of virgin Mary, mother of God, and all the 
001 angels, and prophets, apostles. and saints, and to 
you, my spiritual father, all my sins. (Here the penitent 
mentions whatever sins he may have committed and them 
he continues). for these and for all other things I have 
sinned through ail my senses, both inwardly and outwar- 
div in word, in deed, and in thought, which I do not re- 
member, I am deeply sorry that I have offended God. Now 
| sincerely repent, desiring not to fall again into the same 
ever and 1 ask vou, to the authority of your sacred priest- 
houd, forgiveness and absolution for the remission of sins, 


, ae a oe, 
gD + ND 
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വി. കുമ്പസാരത്തിന്‌ മുമ്പ്‌ ചൊല്ലുന്ന 
പ്രാര്‍ഥന 


പിതാവും പുത്രനും പരി ശുദ്ധ റുഹായയമായ സത്യമുള്ള 
ഏകദൈവത്തി ന്‍െറ തിരുനാമത്തില്‍ പാപിയായ ഞാന്‍ 
സര്‍വശക്തനായ ദൈവത്തോട്‌ എന്‍െറ കുററങ്ങളെ ഏററു 
പറയന്നു. നിത്ൃയകന;കരയായ ദൈവമാതാവായ മത്തമറി 
യാമി നോടും മാലാഖമാരുടെ തലവന്മാരായ മോര്‍ മീഖാ 
യേല്‌।നോടും മോര ഗബ്രിയേലിനോടും ൂ1ഹന്മാരുടെ 
തലവന്മാരായ മോര്‍ പത്രോസി നോടം മോര പാലോസി 
നോടം എഴുപത്തിരണ്ട്‌ അറിയിപ്പകാരോടം നിഖ്യായി 
ലും കുസ്നുന്തിനോപോലീസിലും എപ്പേസോസിലും സഭ 
കൂട്‌ യ സത്യവിശ്വാസികളായ പാതാക്കുന്മാരുടെ മൂന്നു 
സന്നഹദോസുകളേധടം ഞാന്‍ എനെറ കുററങ്ങളെ ഏററുപ 
റയന്നു. ബഹുമാനപ്പെട്ട എന്‍െറ ആത്‌മീയ പിതാവേ! 
അവിടന്നു ഭൂമിയി അ കെട്ടന്നതൊക്കെയം ആകാശത്തിലും 
കെട്ടപ്പെട്ട രി ക്കുമെന്നും ഭൂമിയില്‍ അഴിക്കുന്നതൊക്കെയും 
ആകാശത്തിലും അഴിഞ്ഞിരിക്കുമെന്നും ഞാ൯ു പൂര്‍്ണൂമാ 
യി വിശ്വസിക്കുന്ന. വിചാരത്തിലം വചനത്തിലും പ്രവൃ 
ത്തിയിലം ഞാന്‍ പാപിയാകുന്നു. ഞാന്‍ മഹാപാപി 
തന്നെ. എന്റെറ മഹാപാപങ്ങഠം വഒരെയാകുന്നു. അതു 
കൊണ്ട്‌ അവിടുത്തെ മുന്‍പാകെ ഞാന്‍ കുമ്പസാരിക്കുന്നു. 
ദൈവത്തിനും എന്വക്കും ഇടയില്‍ അവിടുന്നു മദ്ധ്യസ്ഥനാ 
കുന്നു. അവിടത്തെ മദ്ധ്യസ്‌ഥയാല്‍ കരുണയും പാപമോ 
ചനവും പ്രാപിപ്പാന്‍ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. ആമ്മീന്‍. 
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ANOTHER PRAYER 


O Lord, I have sinned; for-give me, O God, be 
merciful to me, a sinner, Because Thou willest not the 
death of the sinner, rather that he be repented and be 
lived. I confess that I have sinned against Thee. In this 
fallen nature. 1 am no more worthy to be called a son of 
Thy grace. Make me as one of Thy hirelings. O merciful 
Father, blot out my transgressions, and cleanse, my sins. 
O gracious Lord, look not upon my jniquities, or cast me 
not from Thy presenee. O Lord, hearken the voice of my 
sorrow. and look upon my tears, I repent for all my tran- 
sgressions, and determine not to return to, the hateful 
paths of sins again. Accept my Tlepentance, O my God, 
and lead me into thy way and grace. 
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വേറൊരു, പ്രാര്‍ഥന 


കത്താവെ ഞാന്‍ പാപം ചെയ്‌തിരിക്കുന്നു; (ചെ 
യ്കപോയി) എന്നോടു പൊറുക്കണമെ. ദൈവമേ (നാഥാ) 
പാപിയായ എന്നോട കരുണ തോന്നേണമേ. എന്തുകൊ 
ണ്ടെന്നാല്‍ പാപി മരിക്കണമെന്നു നീ ആഗ്രഹിക്കുന്നില്ല : 
പിന്നെയോ അവന്‍ പശചാത്തപിക്കുകയും ജീവിക്കുക 
Wo ചെയ്യണമെന്നു തന്നെ. നിനക്കു വിരോധമായി ഞാന്‍ 
പാപം ചെയ്‌തിരിക്കുന്നു എന്നു ഞാന്‍ ഏററു പറയുന്നു. 
ഈ പരിതാവസ്ഥയില്‍ നിന്‍െറ പുത്രനെന്നു വിളിക്ക 
$0100 ഞാനിനി യോഗ്യനല്ല. നിന്‍െറ കൂലിക്കാരില്‍ 
കരുവനെപ്പോലെ എന്നെ ആക്കിത്തീക്കേണമെ, കാരുണ്യ 
വാനായ പിതാവെ, എന്‍െറ അകൃത്യങ്ങളെ മായിച്ചു" 
എന്‍െറ പാപങ്ങളില്‍നിന്നെന്നെ വെടിപ്പാക്കണമെ. 
കൃപയുള്ളവനായ കുത്താവെ, എന്‍െറ അന്യായങ്ങളിന്മേല്‍ 
ദൃഷ്‌ടി വന്തുരുതേ, നിന്‍െറ സന്നിധിയില്‍നിന്ന" 
എന്നെ തള്ളിക്കളയുകയുമരുതേ. നാഥാ എന്‍െറ സങ്കട 
ശബ്‌ദം നി കേഠംക്കേണമെ, എന്‍െറ കണ്ണ്ണിര്‍ കാണേണ 
മെ. ഞാന൯ എന്‍െറ എല്ലാ തെററുകളേയും ഓത്തു പശചാ 
ത്തപിക്കുന്നു; വീണ്ടും പാപത്തിന്‍െറ വഴികളിലേയഷ്ക്കു മട 
ഞ്ങുകയില്പായെന്നു തീരുമാനിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ? എന്‍െറ 
ദൈവമേ ഈ പശ്ചാത്താപം സ്വീകരിച്ചു നിന്‍െറ 
വഴിയിലേദ്റ്റും HaIWIGLIMe എന്നെ നയിക്കേണമേ. 
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PRAYER AFTER CONFESSION: 


O Almighty and Marciful God, I truly thank® Thee 
for the forgivenese of my sins. Help me, O Lord, by Thy 
grace, to confirm me in my purpose and promise and deci- 
sion that { may never return unto sin. O Physician and 
Healer of mv soui. shine in my heart with the true Sun of 
Thy righteousness; enlignten mv mind, and guard ali my 
senses. Keep me nuder Thy protection, and in the snadow 
of Thv wings that } mav serve ‘thee. praise Thee, and glo- 
rify Thee ali tne davs of my lite that J may attain ie eter- 


nal-Amen. 


കറുമ്പസാരത്തിനു ശേഷമുള്ള (പാര്‍ഥന 


സരവശക തനും കാരുണൃയവാനുമാഡ ദൈവമേ. 
എന്‍െറ പാപങ്ങാഠം ക്ഷമിച്ചതിനാല്‍ ഞാ൯ ഹദയപാവര്‍വം 
നിന്നെ സ്ലോത്രം ചെയ്യുന്നു. കത്താവെ പഠപത്തിലേക്കു 
ഞാന്‍ ഒരിക്കലും തിരിച്ചു പോകാതിരപ്പ്ാനുള്ള എനെറ 
തീരുമാനത്തിലും, ഉറപ്പിലും, ലക്ഷ്ൃത്ത്വലും ദ്ൃഡ്ധമായി 
നിറുത്തുവാന്‍ നിന്‍െറ കപയാല്‍ എന്നെ സഹഠയിക്കണ 
മേ. എന്‍െറ ആത്‌ DIAM വൈദ്യസം, സാഖ്യദായക 
നുമായൃയള്ളോവെ നീ നീതിയുടെ സൂര്യനായി എന്‍െറ 
ഹൃദയത്തില്‍ പ്രകാശിക്കേണമേ. എനെറ മനസ്സിനെ 
പ്രശോഭി പ്പിക്കുകയും എന്‍റെറ ബോധ്േധ്ര്‌ യങ്ങളെ കാത്തു 
കൊള്ളകയും ചെയ്യണമേ. അവിടത്തെ സുരക്ഷയില്ം 
അവിടത്തെ ചിറകുകളുടെ നിഴലിന൯ കീഴിലും എന്നെ 
സൂക്ഷി ക്കേണമേ. എന്‍െറ ആയുയഷ കാാലമൊക്കെയും 
നിന്നെ ശുശ്രൂഷിപ്പാനും, നിന്നെ സ്തോത്രം ചെയ'വാനും, 
നിന്നെ മഹത്ത്വപ്പെടുത്തുവാനും അങ്ങനെ, ഞാന്‍ നിത്യ 
ജീവന്‍ പ്രാപി പ്പാനും വേണ്ടിതന്നെ_ആമ്മീന്‍. 


കരീ, 
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PRAYER BEFORE COMMUNION: 


My God and my;Lord, make me worthy to receive 
Thy Holy Body and life-giving precious blood for the era- 
dication of my evil desires, and for the expulsion of my 
sinful deeds. Help me O God, through partaking these 
holy Mysteries, for the remission of my debts, and forgi- 
veness of my sins; and for the purification of my body 
and the enlightenment of my soul into life everlasting- 
Amen. 


PRAYER AFTER COMMUNION: 


O Lord Jesus Christ, our God, I have received Thy 
holy Body and precious blood unto remission of sins and 
for life eternal. May this Eucharist be unto me not for 
condemnation, but for the life and redemption; for joy. 
health, and gladness; and to make me worthy to stand at 
Thy right ച. during Thy glorious second coming-Amen. 
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വി. കൂര്‍ബാന അനുഭവിക്കുമ്പോള്‍ 
ചൊല്ലുന്ന പ്രാര്‍ഥന 


എന്‍െറ കത്താവേ! വിശുദ്ധിയോടു കൂടി നിന്‍െറ 
ശരീരത്തെ ഭക്ഷിപ്പാന്‍ എന്നെ യോഗ്യനാക്കേണമെ. 
നിന്‍െറ വി ശുദ്ധ ശരീരത്തെ ഭക്ഷിക്കുന്നതിനാല്‍ എന്‍െറ 
ദുമ്മോഹങ്ങഠം മായിക്കപ്പെടുകയും ജീവനുളള നിന്‍െറ 
തിരുരക്തം പാനം ചെയ്യുന്നതിനാല്‍ എന്‍െറ ദൃര്‍വികാര 
ങ്ങഠം ദഹിച്ചുപോകയ്യം ചെയ്യമാറാകണമേ. എന്‍െറ കര്‍ 
ത്താവും ദൈവവുമേ, നിന്‍െറ തിരുശരീരരക്തങ്ങളെ അനു 
ഭവിക്കുന്നതിനാല്‍ കടങ്ങളുടെ പരിഹാരത്തിനും പാപ 
മോചനത്തിനും ഞാന൯ു യോഗ്യനായിത്തീരേണമേ. 


ദൈവമായ കത്താവേ, നിന്‍െറ വി ശുദ്ധ ശരീരത്തെ 
ഭക്ഷിക്കുന്നതിനും പുണ്യമുണ്ടാക്കുന്ന നിന്‍െറ തിരു രക്ത 
ത്തെ പാനം ചെയ്യുന്നതിനും എന്നെ യോഗ്യനാക്കേണമേ. 
ഇവയെ ഭക്ഷിച്ചു കുടിക്കുന്നതിനാല്‍ നിന്‍െറ തിരുവിഷും 
പ്രവത്തിച്ചിട്ടുള്ള സകലരോടുംകൂടെ സ്വശ്ലൂരാജ്യത്തിന" 
ഓഹരിക്കാരായി ഞാന്‍ തീരുമാറാദകേണമേ. ആമ്മേന്‍. 


കുര്‍ബാനയനുഭവം കഴിഞ്ഞുള്ള പ്രാര്‍ഥന 


കര്‍ത്താവായ യേശുവേ, ഞങ്ങളുടെ ദൈവവുമെ, 
നിത്യജീവനും പാപപരി ഹാരത്തി നായുള്ള നിന്‍െറ തിരു 
ശരീരത്തെയും, വിലയേറിയ രക തത്തെയ്യം ഞാന്‍ അനുഭ 
വിച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ കുര്‍ബാന എനിക്കു ശിക്ഷഷ്കും 
പ്രതികാരത്തിനും ആകാതെ ജീവനും രക്ഷഗ്ണും ആകേണ 
മേ; ആയത സന്തോഷത്തിനും, ആരോഗ്യത്തിനും, ആന 
ന്ദത്തിനും നിന്‍െറ മഹത്ത്വമേറിയ രണ്ടാമത്തെ വരവിങ്കല്‍ 
നിന്‍െറ വലത്തു ഭാഗത്തു നില്പാന്‍ യോഗ്യയനാക്കുന്നതിനു 
വേണ്ടിയും തന്നെ _-ആമെന്‍. 
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